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Smart Life

Smart Life APP
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o Masina de tuns iarba ro-
bot cu motor fara perii
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1 Display
Up button
Down button
OK button
Home/Back button
START button
Carrying handle
STOP button
Work light
10 Camera
11 Rotary wheel
12 Rain sensor
13 Screw (Route marking)
14 Route marking
15 Mounting screw
16 Hex key
17 Boundary pin
18 Blade bolt
19 Blade
20 Battery release
21 Battery
22 Charging plug
23 Power adapter
24 Charging station
25 Charging unit
26 Charging prongs
27 Baseplate
28 LED (Charging unit)
29 QR code (Charging unit)
(Fig. A)
30 Cover (Battery)
31 Lock
32 Battery compartment
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BG

1 Oucnnen

2 ByToH Harope

3 ByTtoH Hagony

4 bytoH OK

5 ByToH Hauano/Hasag
6 bytoH CTAPT

7 OpbxKa 32 HOCEHe

8 byToH CTOIN

9 PaboTtHa cBeTnunHa
10 Kamepa

11 BbpTsLLo ce koneno
12 CeHsop 3a AbX4

13 BuHT (MapkupoBka Ha mapLupyTa)

14 MapkmpoBka Ha MapLupyTa

15 MoHTaxeH BUHT

16 LecTocTeHeH ko4

17 OrpaHnuunTteneH wudpt

18 BonT Ha HOXa

19 Hox

20 OcBoboxaaBaHe Ha baTtepusTa
21 Batepus

22 lencen 3a 3apexagaHe

23 3axpaHBaLy agantep

24 3apsagHa ctaHuus

25 3apsigHO yCTPONCTBO

26 3apagHu knemu

27 OcHoBHa nno4va

28 LED (3apsigHo ycTpoWicTBOo)
29 QR «kop (3apsiaHO YCTPOWMCTBO)
(dur. A)

30 Kanak (batepust)

31 Knovanka

32 Otgenenuve 3a Gatepusita

HoceTe 3awnTHN aHTUGDOHM! HoceTe 3awmTHU o4ymnal
Always wear hearing protection! Wear safety glases!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npean ynotpebdal
Refer to instruction manual / booklet!

HoceTte 3awuTtHa macka!
Wear dust mask!



BG RAIDERE:

OpurvHanHa MHCTPYKUuA 3a ynotpe6a
YBaxkaemu notpeéurtenm,

Mo3papaBneHns 3a nokynkata Ha mawuHa ot Mapkata RAIDER. lMpu npaBunHo
MHcTanupaHe u ekcnnoaraums, RAIDER ca curypHu v HagexaHu MaluuHM U paboTtaTa ¢ TaX e
Bu poctaBu uctuHcko yaosornctBue. 3a BaweTto yno6¢cTBo e usrpageHa u otnmMyHa cepBu3Ha
Mpexa c 45 cepBu3a B usinaTa cTpaHa.

Mpepun pa nsnonssare Ta3u MallMHa, MOnsi, BHUMaTENHO ce 3arno3HanTe ¢ HacTosilara
“UHCcTpyKuMA 3a ynoTpeba”.

B wuHTepec Ha Bawarta 6e3onacHOoCT M C Len ocurypsiBaHe Ha npaBunHata W
ynoTtpeba, npoyetreTe HaCTOALWMNTE WMHCTPYKLMM BHUMATESNTHO, BKITHOYUTEITHO MpeEnopbKuTe
M npeaynpexneHuaTa B TAX. 3a M36ArsaHe Ha HEHYXXHU rpellkM U UHUMAOEHTU, BAXHO € Te3u
MHCTPYKUMM [ia OCTaHaT Ha pa3noriokeHue 3a 6baelyM cnpaBkyM Ha BCUYKM, KOUTO Lue nonssaT
MawuHaTa. AKo 1 npogaaeTe Ha HOB co6CTBEHUK To “UHCTpyKumATa 3a ynoTpeba” TpsioBa Aa ce
npenane 3aefHo C Hesl, 3a Ala MOXe HOBUSA Mon3BaTesn Aga ce 3arno3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKU
3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKLMUTe 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[l e ynbnHOMOLWEH npeAcTaBUTEN Ha
npousBoauTensa U COGCTBEHMK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaBrneHue Ha
compmara e rp. Cochmsa 1231, 6yn. “Ilomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155,

www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Ot 2006 rogmHa BbLB ¢upmaTta e BbBeAeHa cucTemara 3a YynpasrieHue Ha
ka4yectBoTo ISO 9001:2008 ¢ o6xBaT Ha cepTuduMKkauuaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC U CEpPBU3
Ha npodecroHanHn u xobu enekTpu4ecku, NHEeBMaTUYHN U MEXAHUYHU UHCTPYMEHTU U oba
xene3apus. CeptudmkarsbT e nsgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKW OAHHU
MapameTbp er:s::a CToMHOCT
Mogen - RD-RLM47
HanpexeHue V 20
KanauuTeT Ha.nMTneBo NoHHaTa batepus Ah 4
Ob6opoTun min-1 3100
BucounHa Ha koceHe mm 25-60
LLinpounHa Ha KoceHe mm 220
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe (Lpa) K=3.0 dB dB 75.00
HuBo Ha 3Byk0oBO MoLyHocT (Lwa), K=3.0 dB dB 58
CroiHoCT Ha BUBpaumroHHUTe yckopeHus (a,), K=1.5 m/s? m/s? 2.58
CTeneH Ha 3awmTta - IPX4
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11l YetporicTBOTO M3non3ea kamepa, 3a Aa oTKpMBa TpeBaTa, KoAaTo TpsibBa Aa ce Kocu.
YCTPOMCTBOTO MMa NacTMacoB KOPMyC C eNeKTPUYECcKn MOTop. PexeLLUmnsT MHCTPYMEHT ce BbpTH
naparernHo Ha 8-cTeneHHaTa pexella paBHUHa.

O6ww npegynpexaeHns 3a 6e30nacHOCT NpY ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

BHUMAHWE! MNpo4eTtete BCcuYkm npegynpexaeHus 3a 6e30nacHoCT, MHCTPYKLMK, UINOCTpaLmMn 1
cneumndukaummn, NpeaocTaBeHU C TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. Hecna3BaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKLMU MO-
[ony Moxe Aa [oBefe A0 eNeKTpUYeckn yaap, noxap u/vunm ceprosHn HapaHsiBaHusl. 3anaseTe BCUYKM
npegynpexaeHns 1 MHCTPYKUMK 3a 6baeLla cnpaeka.

TepMUHBT ,,eNEeKTPONHCTPYMEHT" B MpeaynpexaeHnsiTa ce oTHacs A0 BalUUsSi ENEKTPOUHCTPYMEHT,
3axpaHBaH OT Mpexara (C kaben) unvM enekTponHCTPYMEHT ¢ baTepus (GeKnYeH).

1. BESBOMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) [dpbxTe paboTHOTO MSICTO YNCTO M Ao6pe ocBeTeHo. MpeTpynaHnTe NN TbMHU 30HU yBEnuyaBsaT
puvcka OT UHUMAEHTH.

b) He usnonseaiite enekTpoNHCTPYMEHTY B EKCMI03UBHA aTMocdepa, KaTo Hanpumep B NprcbCTBUETO
Ha 3ananumMmn TeYHOCTU, ra3oBe MNu npax. ENekTpoMHCTpyMeHTUTe Ccb3aasar UCKpW, KOMTO MoraTt Aa
3ananaT npaxa unv nanapeHusiTa.

¢) OpbxTe Aela v CTpaHWyHU Nvua Aarned no Bpeme Ha paboTa ¢ eNnekTpoMHCTPYMeHT. PasceiiBaHeTo
MoXe Aa foBefe Ao 3aryba Ha KOHTPOr.

2. EJIEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

a) LLlencennTte Ha enekTpoMHCTpyMeHTa TpsbBa Aa cbBnagaT ¢ KoHTakTa. Hukora He moamduumpante
Lencerna no KakbBTO ¥ Aa € HauyvH. He n3nonasarTte agantepu ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH C 3a3eMsiBaHe.
Hemoaudunumparm Lwenceny n cbBnagally KOHTaKTU HamanseaT pucka oT enekTpuyeckun yaap.

b) N3bsAreaviTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHW NMOBBPXHOCTU, KaTto TpbOUW, pagmaTopu, Neyvkn n
xnagunHum. CbLuecTByBa NOBULLEH PUCK OT €NEKTPUYEcKu yaap, ako TAMoTo BU € 3a3eMeHo.

¢) He nanarante enekTpoMHCTPyMEHTa Ha AbXA UK BNaxHu ycnosus. Boaata, npoHnkHana B
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, YBENMYaBa pycka OT enekTpuydeckn yaap.

d) He 3noynotpebsiante ¢ kabena. Hukora He n3nonaeawTte kabena 3a HoceHe, AbpnaHe unu
N3KMIoYBaHe Ha MHCTpyMeHTa. [lpbxXTe kabena ganey oT TONIMHa, Macro, ocTpy pbOoBe UNK ABWXKELLM
ce yactu. [NoBpefeHn nnu 3anneTeHy kabenu yBenuyasaT pucka OT efleKTpuyeckn yaap.

e) Npwn paboTa ¢ enekKTPONHCTPYMEHT Ha OTKPMTO U3Mon3BanTe yabmkuteneH kaben, nogxoasiy 3a
BbHLUHA ynoTpeba. ToBa HamansBa pucka oT enekTpuyeckn yaap.

f) Ako e HensbexxHo fa 13non3BaTe eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSACTO, M3MNon3BanTe 3axpaHBaHe C
ocTatbyHOTOKOBa 3awwmTa (RCD). M3non3saHeTo Ha RCD HamansiBa pyucka OT enekTpuyeckn yaap.

3. INYHA BE3OIMNACHOCT

a) bbaete BHMMaTeNHK, cnegeTte kakBo NpaBuTe 1 U3Non3sanTe 3gpas pa3ym npu pabota ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHT. He n3nonaeante enekTpoOMHCTPYMEHT, aKo CTE YMOPEHU UMK MOA BIUSIHWE

Ha nekapcTBa, arnkoxorn unu HapkotTuun. MoMeHT Ha HeBHMMaHWe Mo Bpeme Ha paboTa ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTU MOXe [a JoBeJe 40 CEPUO3HU HapaHsiBaHUS.

b) N3nonaeaiiTe nuyHu npegnasHu cpeactea. BuHarm HoceTe ouuna. MNpegnasHu cpeacTsa KaTo npaxosa
Macka, Hexmb3aralm 3alnTHN 0ByBKM, Kacka Unu 3alyuTa 3a cryxa, U3nonssaHu npv Noaxoasiim
YCNOBUsi, HamMarnsiBaT pucka OT HapaHsIBaHWs.

c) MNpepoTBpaTsBaiTe HEBOMHO CTapTUpaHe. YBepeTe ce, Ye NPeBKYBaTENSAT € U3KIYEH, Npean

[a CBbpXXeTe UHCTPYMEHTA KbM 3axpaHBaHETO u/unu 6atepusita, Unuv Npeav aa ro BoUrHeTe unm
npeHeceTe. HOCEHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHT C NPBCT BbPXY NPEBKITOYBATENS UINW BKITIOYBAHETO Ha
MHCTPYMEHTA C BKIHOYEH MPEBKOYBATEN YBENMyaBa pucka oT MHLMOEHTU.

d) NpemaxHeTe BCUYKM HACTPOWVKN UMK KIMHOYOBE, MPEAM Aa BKIYMTE eNeKTPONHCTpyMeHTa. Knoy nnm
WNHCTPYMEHT, OCTaBEH BbPXY BbPTSLLiA CE YaCT Ha ENEKTPOVHCTPYMEHTA, MOXE [a NPUYMHU HapaHsiBaHe.
e) He ce npoctupaiite npekaneHo. Moaabpxante ctabunHa crorika u 6anaHc no Bcsiko Bpeme. Tosa
no3BosnsiBa no-gobbp KOHTPON Ha UHCTPYMEHTA B HEOYAKBaHW CUTyaLuK.

f) ObneueTe ce nogxoasLo. He HoceTe Wnpokn apexu unu bkyTa. [pbxTe kocata 1 gpexuTe cu ganed
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oT ABwKeLLm ce YacTu. LWnpoku gpexu, GuxyTta unu abnra koca moraT fa 6baar 3axsaHaT OT ABUXKELLMN
ce yacTtu.

g) AKO YCTPOWMCTBOTO MMa Bb3MOXXHOCT 3a CBbP3BaHe Ha CMCTEMa 3a NpaxoyraBsiHe, yBepeTe ce, Ye TS
€ CBbp3aHa ¥ NpaBuiHO u3nonaeaHa. /3non3saHeTo Ha npaxoynaBsiHe MOXe [ia Hamarnu pUCKOBETE,
CBbP3aHU C npax.

h) He nosBonsiBaiiTe no3HatocTTa, Nnpuaobuta npu yecta ynotpeba, Aa BU HanpaBu HEOpeXHU 1 ga
nrHopuparte npasunara 3a 6e3onacHOCT Ha UHCTpyMeHTUTe. HebpexHo aencTerne Moxe ga npuydnHn
CEeprOo3HO HapaHsiBaHe 3a 4acTu OT ceKyHAaaTa.

4. N3MON3BAHE Y NMOJAPBXKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA

a) He HacvnBaiTe enekTpoMHCTpyMeHTa. M3nonaeavite NpaBUNHUA UHCTPYMEHT 3a BalLETo
npunoxexue. NpaBUMHUSAT MHCTPYMEHT Liie CBbpLUM paboTata no-gobpe v no-6esonacHo, cropen
npeaHasHayeHaTa CKopocCT U yHKLMS.

b) He n3nonaeavite enekTpovHCTPYMeHTa, ako NPEeBKMIOYBaTENST He ro BKIKOYBA U 13knoysa. Beekm
VNHCTPYMEHT, KOMTO HEe MOXe [a Ce KOHTPOonvpa Ype3 NpeBKIoYBaTens, e onaceH n Tpsabea aa 6bae
PEMOHTUPaH.

c) MisknioveTe Lwencena oT 3axpaHBaHeTo u/unu npemaxHeTe batepusita, ako e noaBwxHa, oT
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, MPeAu Aa NpaBuTe KakBUTO U ia € HAaCTPOWKW, CMsiHa Ha akcecoapu Unm
CbXpaHeHWe Ha MHCTpyMeHTa. Te3v NpeBaHTMBHU Mepkn 3a 6e30nacHOCT HamansiBaT pucka oT CryYanHo
BKIIOYBaHe Ha UHCTPYMeEHTa.

d) CbxpaHsaBaliTe HEU3MNonN3BaHNTE ENEKTPONHCTPYMEHTM Ha HEAOCTBLMHM 3a AeLa MecTa U He
No3BONsBaNTe Ha Nuua, HeNoO3HaT! C MHCTPYMEHTA UMK C Te3U UHCTPYKLMK, Aa ro U3non3sart.
EnNekTpoMHCTpyMEHTUTEe ca OnacHu B pbLETe Ha HeoNUTHK NoTpebutenu.

e) MNopabpKanTe enekTpoMHCTPYMeHTa 1 akcecoapute. [poBepsiBaiiTe 3a HeNpaBUITHO NOAPaBHABaHe
UKW 3aKINMHBaHE Ha ABWKELLMTE Ce 4YacTu, CHynBaHe Ha YacTu U BCSKaKBU APYry YCNOBUS, KOUTO MoraTt
[a noBnuasT Ha paboTtaTa Ha MHCTpPyMeHTa. AKo e noBpeaeH, Npeamn ynorpeba ro octaBeTe 3a PEMOHT.
MHOro MHUMAOEHTU Ce MPUYMHSBAT OT JOLLO NOAABPXKaHU UHCTPYMEHTMW.

f) OpbxTe pexeLumTe MHCTPYMEHTN OCTPU U YUCTU.

MpaBunHO nopgAbPXaHUTE pPeXeLLy MHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLn pbboBe ca No-mManko BeposiTHO Aa ce
3aKMUHBAT U Ce KOHTPONMpaT Mo-necHo.

g) N3non3BaiTe enekTpouHCTpyMeHTa, akcecoapuTe 1 GUToBETE CbINacHO Te3N MHCTPYKLMM, KaTo
B3emaTte npeasunz ycnosusita Ha pabota n nssbpLUBaHaTa 3adava. anonssaHeTo Ha MHCTPyMeHTa 3a
onepauuu, pasnuyHn OT NpegHasHavYeHuTe, MoXe Aa AoBefe [0 ornacHa cuTyauus.

h) OpbXxKnTe 1 NOBbPXHOCTUTE 3a 3axBaT TpsibBa Aa 6baar cyxu, unctu n 6e3 Macno n masHuHa.
Xnb3araBute APBXKM U MOBbPXHOCTM 3aTpyaHsBaT 6e3onacHoTo BopaBeHe 1 KOHTpona Ha MHCTPYMeHTa
B HEOYaKBaHW CUTyaLuK.

5. U3MON3BAHE W MOAAPBXKA HA BATEPUNHW MHCTPYMEHTM

a) 3apexpganiTe camo C 3apsgHOTO, NOCOYEHO OT Npon3sBoanTens. 3apsaHo, MOAXOAALLO 3a eAVH TUn
HaTepus, MOXe Aa cb3dade pUCK OT Noxap Npu nanonssaHe ¢ Apyr Tun batepus.

b) N3nonsBaiTe enekTpOMHCTPYMEHTN CaMo C NpeAHasHayeHnTe 3a Tax 6aTepuiiHu nakeTu.
M3nonsBaHeTo Ha Apyru 6atepun Moxe Aa Cb3nafe PUCK OT HapaHsBaHe 1 rnoxap.

c) Korato 6aTtepusita He ce U3non3ea, ApbXKTe s Aaney oT MeTanHu NpeaMeTH KaTo KnaMepu, MOHETH,
KMoYoBeE, MUPOHW, BUHTOBE WUNW ApYrn Masnkv MeTanHu npeaMeTy, KOMTo MoraT 4a CBbpXaT nontocuTe
Ha 6aTepusTa. KbCo cCbeauHeHne Mexay TepMuHanuTe Moxe Aa NPUYMHU U3rapsiHUS Unv noxap.

d) MNpwn 3noynotpeba ot 6aTepusita MOXe Aa n3tede TeYHOCT; U3bArBanTe KOHTAKT. AKO KOHTaKTbT €
CryYalHO OCbLUECTBEH, U3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TEYHOCTTa NoMagHe B O4nTe, NOTbpceTe MeauLMHeKa
nomouy. TeyHocTTa OT BaTepusita Moxe Aa NPUYMHU pa3gpasHeHNe Unu nsrapsiHe.

e) He n3nonaeavite noBpeaeHa unu moguduuupada 6atepums nnm MHCTpymeHT. [oBpegeHuTe unm
mMoauduumpaHn 6atepun MoraT Aa NPosSBAT Henpeacka3yemo NoBefeHne, BoAELLo A0 NoXap, eKcniosns
WV PUCK OT HapaHsBaHe.

f) He usnarante 6arepusita nnm MHCTPyMEHTa Ha OrbH UM BUCOKN TemnepaTypu. MianaraHeTo Ha OrbH
unu Temneparypa Hag 130 °C Moxe Aa NPUYNHK eKCMo3uns.

g) CneaBanTe BCUYKU MHCTPYKLMK 3@ 3apexaaHe U He 3apexaanTte batepusta U MHCTPyMeHTa U3BbH
noco4eHuns TemnepaTypeH AnanasoH. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unu 3apexaaHe U3BbH AonycTumMnTe
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Temnepatypy Moxe [a nospeaw 6atepusita U fa yBenuum prcka oT noxap.

6. CEPBA3

a) OcTaBeTe eneKkTpoMHCTpyMeHTa Aa 6bae obcnyxeH oT KBanuduumpaH TEXHWK, U3MNOoN3Banku camo
MOEHTUYHY pe3epBHM YacTu. ToBa rapaHTupa, Ye 6e3onacHoCcTTa Ha MHCTPYMEHTa ce 3anasBa.

b) Hukora He obcnyxBaviTe noBpeaeHn batepuiiHy naketn. O6cnyxeBaHeTo Ha baTepun Tpsibea aa ce
M3BbPLLBA CAMO OT NMPOU3BOAMTENS UM OTOPU3MPAHN CEPBU3HM NnLa.

MHdopmaums 3a 6e3onacHOCT Npu Kocaykm

[eua 1 nMua ¢ HamaneHu OU3NYECKN, CETUBHU UM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU, NNMNCA Ha OMUT U 3HaHWS,
UV NLa HEMO3HaTK C MHCTPYKUMMTE 3a paboTa ¢ MaluuHaTa, He TpsibBa Aa usnonseat MallvMHaTa;
MeCTHWUTe pa3nopeabu mMoraTt Aa orpaHuyaBaT Bb3pacTTa Ha notpebuTens.

He nsnonseante kocaykarta npu noLo Bpeme, ocobeHo no Bpeme Ha rpbMoTeBumUu. ToBa Hamansisa
pucka oT yaap OT MbIHUS.

BHumaTtenHo ornepavTte pabotHaTa 30Ha 3a XMBOTHU. [IBMXeLlaTa ce kocayka Moxe [ja HapaHu
KUBOTHW.

MpernenanTe paboTHaTa 30Ha U OTCTPaHETE BCUYKM KAMBHU, NMPBYKA, MPOBOAHMLM, KOCTU U APYTI
Yyxav npegmeTu. V3xebpneHnte npeaMeTn Morat Aa NpUYNHAT HapaHsiBaHe.

Mpeau ga nanonseare Kocaykarta, BUHAary NpoBepsiBanTe Aanu pexeLumnaT HOX M caMaTta kocadka He ca
WN3HOCEHW Unu noBpeaeHn. VIs3HoceHn unv noBpeaeHn YacTu yBenm4yaBaT pucka OT HapaHsiBaHe.

Mpenn ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBaLLus Kaben 1 BCUYKN yABIDKUTENHN kabenu 3a npusHaum Ha
nospea unu ctapeeHe. He n3nonaeavite kocadykaTa, ako kabenbT € NnoBpeaeH Unm N3HoceH. AKo

no BpemMe Ha pabota 3axpaHBalLMsaT kaben ce noBpean Unu N3HOCK, U3KIKOYETE KocadkaTta U He
[okocBanTe kabena, 4OKaTo He U3KIIoYMTE Lencena oT KOHTakTa.

MoBpeneH 3axpaHBall kaben unu yabrkuTeneH kaben Moxe Aa AoBefe [0 ENEKTpUYECKU yaap, noxap
n/vnun ceprosHy HapaHsiBaHWs.

MpoBepsiBaliTe pegoBHO KOLa 3a TpeBa 3a U3HOCBaHe 1 NoBpeau. VI3HOCeH unv NoBpeaeH KoL 3a TpeBa
yBenuyaBa pucka OT HapaHsiBaHe.

OcrTaBsaiiTe NpeanasHuTe kanaum Ha mMacTo. NpeanasHuTe kanauy Tpsibea Aa 6baat usnpasHy U
npaBurHo 3akpenenu. PasxnabeH, noBpeAeH Unn HenpaBuITHO PYHKLMOHUPALL, MpeanaseH Kanak Moxe
[0a NpUYMHN HapaHsIBaHe.

[pbxTe oTBOPUTE 3a Bb3AyX HA OXNaXAAHETO YUCTM OT 3aMbpCcsiBaHUs. 3anyLleHn Bb34yX0BOAM UMK
HaTpynaHu oTnagbLy MoraT Aa AoBefat 4o NperpsBaHe UM puck oT rnoxap.

BuHary HoceTe Hexmb3aralm 3aWwmTHN 06yBKM Npy paboTa ¢ Kocavkata. Hukora He paboTeTe 6ocu unm ¢
OoTKpUTK caHganu. ToBa HamansiBa pycka OT HapaHsiBaHe Ha kpakaTa Mpu KOHTaKT C BbPTALLUSI CE HOX.
BvHaru HoceTe abnrv naHTanoHu npu pabota ¢ Kocaykata. OTkpuTaTa KoXa yBenmyaBa BeposTHOCTTa
OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPeHU NpeaMeTy.

He paboteTe c kocaykaTa BbpXy MoKpa TpeBa. BuHaru xogete, He TuvaiiTe. ToBa HamarnsiBa pucka ot
nogxib3BaHe 1 NafjaHe, KOETO MOXe [a AoBeAe A0 HapaHABaHMS.

He nsnonseante kocaykarta Ha NpekaneHo CTPbMHU HaKMOHW. ToBa HamarnsBa pucka oT 3aryba Ha
KOHTpOI, MOAXMb3BaHe ¥ NagaHe, KOeTo MoXe [ia AoBefe [0 HapaHsiBaHe.

Mpu paboTa Ha HaknoH, yBepeTe ce, Ye umate ctabunHa cToiika; BUHaru paboteTe HanpeyHo Ha
HaKIIoHa, HMKOra Harope unu Hagony, U 6baeTe U3KIYMTENHO BHUMATENHN NPU CMsiHAa Ha nocokaTa Ha
pabota. ToBa HamansiBa pucka oT 3aryba Ha KOHTpor, MOAXNMb3BaHe U NajaHe, KOeTo MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsBaHe.

Bbaete ocobeHo BHUMATENHM NpU KOCEHE Ha 3aJleH X0 UMy Npu NpuaBUXKBaHE Ha KocadkaTta KbM Bac.
BuHaru cnepete 3a obkpbkaBalyata cpega. ToBa HamansiBa pucka oT npenbBaHe Nno Bpeme Ha paboTa.
[pbxTe 3axpaHBalmsa kaben ganey ot pexeluuTte HoxoBe. oBpeaeH 3axpaHBaly kaben moxe Aa
[oBefle 00 ENEKTPUYECKM yaap, Noxap U/Mnm cepruosHy HapaHsiBaHWs.

M3kntoyeTe kocavkaTa 1 M3BageTe Luencena, ako 3axpaHBaLmsaT kaben ce e 3annen unm e noBpeaeH.
3anneTeHn unv noBpeaeHn kabenu ysenuyaeart pucka OT enekTpuyeckn yaap.

He pokocBaiiTe HOXOBETE UMK APy OMacHu 4YacTu, KOUTO BCe OLLe ce ABWxKaT. ToBa HamarsiBa pucka
OT HapaHsiBaHe OT ABWXELLU ce YacTu.

YBeperTe ce, Ye BCUYKV NPEBKITIOYBATENM Ca U3KITIOYEHW U LeNCcenbT e 3BafeH, Mpean Aa npemaxeare
3aKreLleH MaTepuvan unv aa rnovucteare kocavkarta. HeouakBaHo BKMOYBAHE Ha KocaykaTta MOXe Aa
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NPUYNHN CEPUO3HN HapaHABaHUA.

CnivpaiiTe pexeLums MHCTPYMEHT, ako MalLuHaTa TpsabBa Aa ce HaknoHW 3a TpaHcnopTupaHe npu
npeMvHaBaHe No MNOBbPXHOCTU, Pa3NMYHK OT TPEBA, UMK NPY TPaAHCNOPTUPaHE KbM U OT 30HaTa 3a
KOCeHe.

He HaknaHsiiTe MaluMHaTa, KoraTto ABUraTensaT e BKIFYEH, OCBEH aKO HaKIMOHsIBAHETO € Heobxoaumo
3a cTapTupaHe. HaknaHsinTe malumHaTta camo 40 HeOBXO4MMOTO 1 NoBAMraiTe caMmo YacTTa, KosiTo €
obGbpHaTa oT Bac.

CnvpaiiTe MaliMHaTa, npemaxHeTe batepusta/batepumTe U n3vakanTe, LOKATO BCUYKM OBUXKELLN Ce
4YacTu cnpar HambIHO.

. AKO e ynapeH 4yxa npegmeT; NpoBepeTe MallvHaTa 3a NoBpean U s peMOHTMpanTe npeau
NOBTOPHO CTapTupaHe u paborta.

. Ako mawwmHaTta 3anoyHe aa Bubpupa HeobuyanHo; BeaHara npoBepeTe 3a NoBpeaun, CMeHeTe
1 PEMOHTMpaNTE NOBPEAEHNTE YacTu U NpoBepeTe 3a pa3xnabeHn YacTu U M 3aTerHeTe.

. M3BbpLUeTe NoYMcTBaHe U NOaApPBKKa Npean CbXxpaHeHuve.

. 3ameHsiTe N3HOCEHU UMW NMOBPEAEHN KOMMOHEHTI CaMO Ha KOMIIEKT, 3a Aa ce 3anasu
CUMETpUsITa, ako € NPUNoXMMO.

. [Mpyn MaLMHKU C HAKOMNKO peXeLLn NHCTPYMEHTA, YBEPETE Ce, Ye BbPTALLUAT Ce MHCTPYMEHT
MOXe [la Npeau3BuKa BbPTEHE U Ha ApYrUTe UHCTPYMEHTW.

. Bbaete BHMMaTENHM NpY HACTPOMKUTE Ha MaluMHaTa, U3bsreainTe npuxeallaHe Ha NPbCTUTE
Mexay OBWXKELL, Ce peXeLl, MIHCTPYMEHT U HEMOABWXXHWN YacTu Ha MalLnHaTa.

. Mpy noaapbxKa Ha pexeLLmnst UHCTPYMEHT UMaliTe Npeasua, Ye MHCTPYMEHTBLT MOXe [a ce

ABWXU OPU Cref U3KIoYBaHe.

OcTaTbyHu puckose

BuHar e nma octaTb4HM PUCKOBE, IOPY @Ko U3Mon3BaTe YCTPOWCTBOTO CNOPes UHCTPYKLMUTE.
CrnefHWTE OnacHoOCTU MoraT Aia Bb3HUKHAT BbB Bpb3ka C TUMNa Y KOHCTPYKLMATA Ha YCTPOWCTBOTO:

. MoBpexaaHe Ha o4MTe, aKo He Ce HOCU NOoAXOAsLLa 3aLumTa 3a 04K,

. MoBpexaaHe Ha crnyxa, ako He ce HOCU NoaxoAsila 3almTa 3a yLun.

. HapaHsBaHusa 1 3gpaBocnoBHu npobnemu oT Bubpauumn B pbLieTe/pbLeTe npu
npoabmkUTenHa ynotpeba unv npun HenpasunHa ynotpeba v noaapbxka.

. HapsisBaHus.

. HapaHsiBaHusa OT ABMXeLLM Ce YacTu U ropeLyyn NOBbPXHOCTY.

BHVMMAHWE! OnacHocT oT enekTpomMarHuTHO nore, reHepypaHo no Bpeme Ha pabota Ha MHCTpPyMeHTa.
Mpu onpegenexun obcTosiTENCTBa TOBA More MoXe Aa NOBMuUsie HeraTVBHO Ha akTVBHW UMW NacyBHK
MeauLMHCKM UMNNaHTK. 3a Aa ce Hamanu onacHOCTTa OT CEPUO3HN UNW haTanHn HapaHaBaHus,
npenopbyBaMe Ha nuuaTta ¢ MeguLUMHCKM UMMNNAaHTK Aa ce KOHCYNTUpar C fiekap v Npov3BOAUTENS Ha
MMnNnaHTa Npeam U3nons3saHe Ha MHCTPYMeHTa.

MoHTax

Mpouenypa

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe Ha peda 3a npaBuUieH MOHTaX.

1. MoagroToBka Ha paboTHaTa 30Ha

. MpoBepka Ha rpaHnumTe

. OnpegensiHe Ha 3abpaHeHn 30HK

. OnpepgensiHe Ha oTAenHa 30Ha 3a TpeBaTa

. M3BbpLuBaHe Ha aBTOMATUYHO OTKPUBAHE Ha rpaHULMUTE Ha TpeBaTa (ekcnepuMeHTanHo
nyckaHe)

2. MoHTVpaHe Ha 3apsigHaTa CTaHums

. CrnobsBaHe Ha 3apsigHaTa cTaHuums

. Mo3vumoHupaHe Ha 3apsiaHaTa cTaHums

. 3akpenBaHe Ha 3apsaHaTa CTaHUMs Ha MACTO
. OcurypsiBaHe Ha 3axpaHBalLusi agantep

. Cebp3BaHe Ha 3apsiaHaTa cTaHums

MoarotoBka Ha paboTHaTa 30Ha
PaboTHara 3oHa (Makc. 1250 m?) TpsibBa fa 6bae nogroTBeHa, Npeay YCTPOWCTBOTO Aa 6bae nycHaTo B
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ekcnnoarauus.
Benexku:

. lNpemaxHeTe NPenATCTBUS KaTo KITOHWU, KAMBHU, MPBYKKU, MPOBOAHWLM U APYTU Yy>XaW
npegmeTu.

BHumatenHo ornepavite pabotHaTta 30Ha 3a XMBOTHU (kaTo Tapanexw). [iBmkeLyarta ce kocayka Moxe
[a HapaHu X1BOTHUTE.

3anbnHeTe BCUYKM AyNKK B NoYBaTa.

N3bsareavite HanouTenHn cuctemu.

MN3bsareavite KanHn y4acTbLM.

MakcrumanHa BMCOYMHa Ha TpeBaTa Npean MbpBoTO M3nonasaHe: 40 Mm.

MakcumaneH HaknoH: 40% (22°)

J+—+ MuHMmanHa wupwvHa 3a TecHn npoxoau: 1 m

MpoBepka Ha rpaHuLaTa Ha TpeBaTa

YCTpOWCTBOTO Ce OpMEHTUPA B rpajmHaTa Ype3 aBToMmaTuyHa cMcTeMa 3a rpaHuum 1 U3nonsea kamepa
3a oTKpuBaHe Ha paboTHaTa 30Ha. Kamepara usnonaea onTu4Ha rpaHvLla Ha TpeBaTa 3a OpueHTauusl.
MpoBepeTe ganu rpaHuLaTa Ha TpeeaTta Ha paboTHaTa 30Ha MMa HSIKOW OT BapuaHTUTe Ha rpaHuuaTa
unu ganuv Tpsibea fa cb3gageTe 30HU C OrpaHNYeH A0CTbIN Ypes rpaHnLm.

MwuHumanHa BUCOYMHa Ha rpaHuuara: 15 cm

BeaTpeBHa rpaHvua Ha TpeBaTa (ICHO BUAMMA 1 NPOXOAHA)

o MuvHMManHa WwuprHa Ha konyetara: 5 cm

BapwvaHTu Ha rpaHuuaTa

. 3awwmTHa cTeHa (cTeHa, orpaga)

Cb3naBaHe Ha 30HM C OrpaHNYeH JOCTbN

30Ha ¢ orpaHnyeH gocTbn oT6ens3Ba 3alliMTeHa 30Ha 1 3aMeCcTBa HeBUAMMATA rpaH1La Ha TpesaTta.
3almTeHN 30HK

30HM, B KOUTO YCTPONCTBOTO He TpsibBa fAa Bnusa:

. LiBeTHn nexwm

. BoagHu nnowwy, nokputu € Tpesa

. TpeBHU pbboBe

. BaceinHn n BogHM nnowum kaTo e3epa, e3epua, NOKBK 1 ap.
. Ckanw/HaknoHw (3oHu ¢ rpagueHT Hag 40% (22°))
. Crtbnana ¢ BMCOYMHA Hag 3 CM

. 30Hu 6e3 TpeBa unu ¢ rona 3emsi

. NHavBrayanHo 3alnteHn 30Hu

. TpeBata Ha cbceaa

. OBLUNHCKM MbTULLIA/30HU

Benexku

+—+ MuHMManHo pascTosiH/e Mexay 3alyuMTeHaTa 30Ha U rpaHuLaTa Ha 3oHaTa C orpaHuyeH goctbn: 20
cM

l+—+! MuHMmanHo pascTosiHue Mexzy 3oHaTa C orpaHuM4eH AOCTbN U BbHLIHATA rpaHuua Ha TpeeaTa: 1 M
(ako 30HaTa ¢ orpaHuyeH 4ocTbN e B paboTHaTa 30Ha)

MonaraHe Ha kon4yeTaTa 3a rpaHuLa

KonyetaTta 3a rpaHuua cnyxar kaTo MapKepu 3a 30HUTE C OrpaHuyeH AOCTbI.

CbabpxaHune Ha naketa: 15 6posi 3a npnbnuanTenHo 8 m rpaHunua

+— MakcumanHo pascTosiHie Mexay OTAENHUTE KomdeTa 3a rpaHuua: 55 cm

KonyetaTta 3a rpaHuua He Tpsabea fa 6bAaT NOKPMBaHW C TPEBa UK ApYrv NpeaMeTy.

Mpoueaypa

Cbbeperte konyeTaTa 3a rpaHuua (17).

3aBbpTeTe Kon4vetarta 3a rpaHuua (17) Ha 90° B 3emsaTa.
3aBbpTaiiTe konyeTara caMmo 40 MapkMpoBKaTa.

Cb3gaBaHe Ha OTAenHU 30HM Ha TpeBarta (30HM)
B rpagmHu ¢ ocTpu BINY NOKPUTUETO Ha NIoLLTa MOXe Aa ce nofobpu vpes AeduHnpaHe Ha OTAENHN
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30HM Ha TpeBaTa. ToBa NO3BOMsBA HA YCTPOWCTBOTO Aa AOCTUTHE TPYAHOLOCTBLHU y4acTbLM OT
rpaguHara.
MapkepuTte 3a MapLupyTa No3BonsBaT Ha YCTPOMCTBOTO Aa paboTy B OTAENHU 30HW.

Cb3naBaHe Ha 30Ha

Bb3moxHM ca fo 4 30HM Ha TpeBaTa (1 OCHOBHa 30Ha 1 40 3 NOA30HM).

e+ MuH1mManHa w1puHa 3a OTAENHUTE 30HU: 2 M

Mo3numoHnpaHe Ha MapkepuTe 3a MapLupyTa

Mapkepute 3a MapLupyTa ce NOCTaBAT B paMKUTe Ha 30HaTa.

MapkepuTte 3a mapLupyTa ce No3vUMOHMPAaT No ABOVKM U CUMETPUYHO B MPOTUBOMOSIOXHATA 30HA
(cTpenkute TpsibBa fa ca o6bpHATU edHa KbM Apyra).

OTnnunTENHUTE 3HaUM Ha MapKkepuTe 3a MapLupyTa TpsibBa fa ca pa3no3HaBaeMu.
Pa3ctosiHme oT rpaHuuarta Ha 3oHata: 20-30 cm

e l+—| MuHumanHo pascTtosiHue oT pbba Ha Tpesarta: 1,5 M

B paguyc oT 2 M HAMa NpensiTCTBUSI UINN FTONEMU y4acTbLU C rofa 3emsi.

Cb3naBaHe Ha cBbp3Ballla MbTeka

PaBHa nnoLy, No KosITO yCTPOMNCTBOTO NpeMUHaBa Mexay 30HWTE UMM MapkepuTe 3a MapLupyTa.
* b MuHumanHa wupuHa: 2 m

e |+ MakcumanHa gbmkuHa: 6 m

MonaraHe Ha MapkepuTe 3a MapLipyTa

3akpeneTe mapkepuTe 3a MapLupyTa (14) B 3emsTa, U3Mon3Bavikv NpefoCcTaBEHNTE BUHTOBE.
ABTOMaTM4HO OTKPUBAHE Ha rpaHuLaTa Ha TpeBaTa

Mpenu nbpBaTa ynotpeba Ha yCTPOWUCTBOTO, AaHHUTE 3a NIoLTa Ha TpeBaTa U CbOTBETHUTE 30HM
TpsibBa ga 6baaT cvbpaHu, 3a Aa ce cb3gage paboTHa kapTa.

MoHTupaHe Ha 3apsigHaTa cTaHums

CrnobsiBaHe Ha 3apsigHaTa cTaHuus

3apspgHata ctaHums (24) ce cbcTom OT 3apsfeH 6nok (25) n ocHoBHa nroya (27).

[MocTtaBeTe 3apsagHusa 6nok (25) ¢ ABeTe yLuM NbpBO B OCHOBHATAa Mfova Ha 3apsigHata ctaHums (27).
HaTtucHeTe 3apsigHus 6nok (25) Hagony, Taka Ye aa ce 3akpenu 34paBo B OCHOBHaTa nrova.
3akpeneTe 3apsagHus 6ok (25) otgony KbM OCHOBHaTa nyioda ¢ YeTMpuTe npeaocTaBeHn BUHTA (27).
Mo3numoHMpaHe Ha 3apsigHaTa CTaHums

3apsigHaTta cTaHumMs ce opveHTupa obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka.
MecTtononoxeHneto TpsabBa Aa oTroBaps Ha CreAHUTE YCroBus:

MakcumanHa BucounHa Ha Tpesata: 40 Mm

Bes npensatcTaus

[o6po nokputne c Wi-Fi

PaBeH TepeH

Hanwuuve Ha npaBa 1 necHo pasno3HaBaeMa rpaHuLa Ha TpeBaTta B 6rmM3ocT

[MpoxnaaHo MSCTO C NOKPUB 3a Npeana3BaHe oT aTMOCHEPHU BNUSHUS

Moaxoasuy, KOHTaKT Ha He noseye oT 10 M

Bb3MoXHU MecTa 3a 3apsigHaTa cTaHuus

[MocTaBsiHe B brbna Ha TpeBata

e [+ MuHumanHo pasctosiHue/nnowy 6e3 NpensTcTBUA Npeq 3apsaHaTa cTaHuwmsl, No KosiTo
YCTPOMCTBOTO MOXE Aa NpeMuHaBa: 2 M

*  k—{ MakcumanHo pasctosiHue mMexay 3apsaHaTta ctaHums 1 pbba Ha Tpesata: 20 cm
MocTaBsiHe OTCTpaHW Ha TpeBaTa

[+ MunumanHo pascrosiHme/nnowy 6e3 NpensTCTBUS Npeq 3apsiaHaTa CTaHUMs, No KOSITo
YCTPOWCTBOTO MOXe Aa NpemMuHaBa: 2 M

* | MuHumanHo pasctosiHue/nnowy 6e3 NpensTcTBUA 3ag 3apsaHaTa ctaHums: 1,5 m

e — MuHumanHo pasctosiHve mMexay 3apsgHata ctaHuusa 1 pbba Ha Tpesata: 20 cM
[MocTaBsiHe B brbna U3BLH TpeBHATA NIoLY,

e [+ MuHumanHo pasctosiHue/nnowy 6e3 NpensTcTBUA Npeq 3apsaHaTa cTaHuumsl, No KosiTo
YCTPOMCTBOTO MOXE Aa NpeMuHaBa: 2 M

*  k—{MunumanHo pascTosHve mexay 3apsaHaTa cTaHums 1 pbba Ha Tpesata: 20 cm
BxogbT Ha 3apsigHaTa ctaHuus Tpsabsa Aa 6bae Ha pvba Ha TpeBaTta
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3akpernBaHe Ha 3apsigHaTa CTaHLus
3akpeneTe 3apsigHaTa ctaHums (27) KbM 3eMsiTa C MOMOLLTa Ha MOHTaXHUTe BUHTOBE (15).

3akpenBaHe Ha 3axpaHBalUus agantep

BHMMAHWE! KoHTaKT c enekTpuyecky kabenv moxe fa fgoBefe A0 enekTpuyecku yaap v noxap.
KoHTakT c ra3onpoBog Moxe Aa foBeae A0 ekcnnosus. [oBpega Ha BOAONPOBOA MOXE Aa NPUYUHN
MaTtepuanHu WeTu u enektpudeckn yaap. MNMpu npobusaHe 6baeTe BHUMATENHN Aa HE NOBPEAUTE
HMKaKBU 3axpaHBaLLyM NMHWUK. Mi3nonaBanTe NOAXOAsLM ypean 3a OTKpUBaAHE UMK ce KOHCyNnTupaiTe
C MOHTaXeH NnaH.

Benexku:

M3nonaeaiiTe camo npegocTaBeHns 3axpaHBall agantep (23).

BkritoyeTe 3apsgHusi KOHeKTOp (22) B 3axpaHBalyms agantep (23).

OpbxTe agantepa (23) ganedy ot Boaa.

MocrtaBeTe agantepa (23) Ha MMHKMManHa BucounHa 30 CM UM N3BbH TPEBHATA MIOLL.

He cbxpaHsaBaiiTe aganTtepa (23) AMPEKTHO Ha 3emdATa.

ApantepsT (23) Tpabea aa 6bae Ha BUCOYMHA, HeQOCTbMHA 3a Aeua (Hanpumep 160 cm).

[maBaTa Ha BUHTa MOXe Aa nma gnametbp 7—10 mm.

Mpouenypa:

MapkupanTe aBa oTBopa ¢ MOMMB.

MpobuiiTe oTBOPUTE C NOOXOASLL CBPELJIO.

Bkapate gBa giobena B oTBopuTe.

3akpeneTe 3axpaHBalyus agantep (23) Ha cTeHaTa C [iBa BUHTA.

CBbp3BaHe Ha 3apsigHaTa CcTaHums

Benexka: QR kogbT Ha 3apsgHaTa cTaHums BuHaru Tpsibea ga 6bae CHO YeTuM.

Mpouenypa:

CBbpxeTe 3apagHus wencen (22) kbM 3apsgHaTa ctaHumns (24).

CebpxeTe 3apsigHaTa cTaHums (24) KbM 3axpaHBaHETO Ypes 3axpaHBalmsa agantep (23).
MoarotoBka

BHUMAHWE! Puck oT HapaHsiBaHe Nopaan HEBOSTHO CTapTUpaHe.

M3BbpLuBanTe camo paboTa, 3a KoATO cTe kBanuduumpaHu. Npu CbMHEHWE ce KOHCYNTUpanTe ¢
eKCrepT UMK ¢ HaLlus cepaua.

HacTpoliBaHe Ha BUcoYMHaTa Ha psisaHe

lpwxa 3a TpeBaTa

PepnoBHOTO KOCeHe cTuMyrnvpa o6pa3yBaHETO Ha MOBEYE NUCTA U CbLUEBPEMEHHO YHULLOXABa
nnesenute. Kato pesynTtaT TpeBaTa cTaBa Nno-rbCTa Crief BCSKO KOCeHe 1 0BLLOTO CbCTOsHUE Ha
TpeBara ce nofobpsia. [MbPBOTO KOCEHE Ce M3BbPLLUBA NPUMONM3NTENHO NPEe3 anpus, koraTto Tpeeata
e okono 70-80 mm Bucoka. [Mpe3 0CHOBHMSA BeretaunoHeH Nepuog TpeeaTa ce KOCU NMOHEe BEOHbX
cegMUYHo.

Benexku:

3a nbpBUTE KOCEHUS NPE3 ce30Ha n3bepeTe BMCOKa BUCOYMHA Ha psidaHe.
Ako TpeBaTa e no-sucoka ot 40 MM, MbPBO A U3KOCeTe ¢ 0OMKHOBEHA KOcayKa.
Mpouenypa:

MoxeTe oa HacTpouTe BUCOYMHATa Ha psa3aHe mexay 25-60 mm.

HacTponTe BbpTaWwms ce perynatop (11) Ha »kenaHata BUCOYMHA.

3apexaaHe

BHMMAHWE! Puck oT HapaHsiBaHe 1 MaTepuanHu WeTu Npu HenpasunHa paboTa c batepus.
BHUMAHWE! Puck oT HapaHsiBaHe Npu n3tnyaHe Ha enektponut! He nanaravte 6atepusita Ha
€KCTPEMHM YCOoBWSA KaTo TONMuHa 1 yaapu. [py KOHTaKT C 04M UMK KOXa, U3NnakHeTe ¢ BoAa Unu
HeyTpanuaunpatlo cpeAcTBO U NOTbpPceTe MeAMLMHCKa MOMOLLL.

BHUMAHWE! Puck ot enektpuyecku yaap! 3apexgante 6atepumnte camo B CyXu NOMELLEHUS.
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BbHLWHaTa NOBLPXHOCT Ha BaTepusaTa TpsbBa Aa e YncTa 1 cyxa npeau BKIoYBaHe B 3apsAHOTO
YCTPOWNCTBO.

3apepnete b6atepusita npegu nbpBata ynotpebda.

BuHaru cnasaiite aktyanHata nHdgopmaumsa 3a 6esonacHocT v pasnopenbvTe 3a onassaHe Ha
oKkonHara cpepa.

Ako BpemeTo 3a paboTa e 3Ha4MTENHO CbKpaTeHo, ToBa Mnokasea, Ye 6atepusTa e nadepnaHa u
Tpsibea fa 6bae 3ameHeHa. V3non3saiTe caMmo opurnHanHa 6atepusi, 3akyneHa ot obcnyxealuys
LeHTBP.

MoBpeawn oT HenpaeunHa ynotpeba He ce MOKPUBAT OT rapaHuusaTa.

BMmbkBaHe 1 n3BaxgaHe Ha batepusita

BHUMAHWE! Puck ot HapaHsiBaHe Nopaaun HEBOMHO cTapTupaHe. barepusita (21) Tpsabea ga ce
BKapa B MallvHaTa camo KoraTo TSt € HambIHO NnoAroTBeHa 3a pabora.

HenpasunHa 6atepusi Moxe Aa nospean MallvMHaTta u camara batepusi.

BwmbkBaHe Ha b6atepusita (dur. A)

O6bpHETE yCTPOUCTBOTO.

OTBopeTe 3aknoyBawmns mexaHnsom (31) n ceanete kanaka (30).

Bkapawite 6atepusaTa (21) no Bogaya B otaeneHueTo 3a 6atepus (32). batepusaTa (21) wpaksa Ha
MSICTOTO CW.

MocTtaseTe kanaka (30) Bbpxy oTaeneHneTo 3a 6atepus (32) n 3aTBOpeTE 3aKNio4BaLLnS
mMexaHusbm (31).

M3BaxpaHe Ha GaTepusaTa (dur. A)

HatncHete 6ytoHa STOP (8), ako ycTpocTBOTO paboTn. AKO YCTPOMCTBOTO € U3KITHYEHO,
npeMuHeTe KbM CTbMkKa 3.

M3kntoyeTe ycTponcTBOTO (BUX ,M3KntouBaHe Ha yCTpoMCTBOTO").

OOGbpHEeTE YCTPOWCTBOTO.

OTBOpeTe 3akntoyBaLLmsa MexaHu3bM (31) u ceanete kanaka (30).

HaTtucHeTe 1 3agpbxTe ocBoboxaaBaHeTo Ha batepusita (20) Bbpxy 6atepusta (21). N3gbpnaiite
bartepusaTa (21) ot otgeneHneTo 3a 6atepus (32).

[MocTaBeTe kanaka (30) Bbpxy oTAeneHneTo 3a 6atepus (32) n 3aTBOpeTe 3aKknoyBaLLus
mexaHusbM (31).

3apexgaHe Ha baTepuaTa

YCTPONCTBOTO @aBTOMAaTMYHO Ce BpblLa KbM 3apsigHaTa CTaHLms, KoraTo HUBOTO Ha GaTepusaTa e
Hucko (30% mnu no-marnko).

Cnep kato batepusTa ce 3apeaun HambIHO, NMPOLECHT Ha 3apexaaHe cnupa n yCTpomcTBOTO
npeMuHaBa B PEXVM Ha FOTOBHOCT.

padmyHM cumBONM Ha 3apsigHaTa cTaHums

LED (28) ceetn YepBeHo: batepusTta ce 3apexaa

LED (28) ceetu 3eneHo: batepusita e 3apeaeHa

& LED (28) He cBeTu: [MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
(O = o

MpoBepka Ha HMBOTO Ha 3apsf Ha baTepusTa
1. Ortknitoyete amcnnes (1) ¢ 4-undppenns MNAH kopa.
2. Cera HMBOTO Ha 3apsig Cce nokassa 4Ypes3 cMMBora Ha 6aTepusita B ropHUs! A€CEH bIbIl.
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[MbpBOHAYanHoO crapTMpaHe

BHUMAHWE! Puck oT HapaHsiBaHe nopaau HEBOSHO CTapTupaHe. He BkapBawTe akymynaropHarta
6aTepusa B yCTPOWUCTBOTO, AOKATO YCTPOMCTBOTO HE € HAaMbIHO MOArOTBEHO 3a ynoTpeba.
KoHTpomnHun enemeHTn

3anosHaliTe ce ¢ enemMeHTUTe 3a ynpasreHue npean nbpeara ynorpeba Ha yCTpOWCTBOTO.

BytoH STOP

. YCTpONCTBOTO cnupa He3abaBHO.

. BbBexpgaHeTo Ha rpeluHy AaHHW ce oT4yuTa / HOBO BbBeXaHe e Bb3MOXHO crneq
HaTuckaHe Ha bytoHa STOP (8).

KoHTponeH naxen

ByToH HaumeHoBaHne | Homep | ®yHkua
ON/OFF button/ | 1 3ano4yBaHe Ha aBTOMaTU4YHO KOCEHe
START button (BpemeHHO no rpadvik)

BkntoyBa/usknouBa yCTPOMNCTBOTO.

Home/Back 2 HatncHeTe ByToHa 3a 3 cekyHaM B pexum
button roTOBHOCT = BpbliyaHe B 3apsaHaTta
5) cTaHuus

HatncHeTe ByToHa KpaTKo Ha CTpaHuuarta
C MeHITO = BpbLuaHe KbM NpeanLHoTo
MEHI0

HatncHeTe ByToHa Ha cTpaHuuaTa ¢
MEHIOTO 3a 3 cekyHau = BpbLyaHe KbM
rnmaBHUSA MHTepdenc

HatncHeTe ByToHa Ha uHTepderica 3a
rpaduk 3a 3 cekyHan = M3TpuBaHe Ha
rpacuk

3 [BKeHne Ha cenekumsiTa/kypcop B

Up button (2) MEHIOTO

MpuaBwxBaHe Harope B MHTepdenca Ha
MEHIOTO

YBenu4yaBaHe Ha uudpa npu 3agaBaHe Ha
napametpm

Down button (3) | 4 MpuasmkBaHe Hagony B MHTepderica Ha
MEHIOTO

HamansBaHe Ha undpa npu 3agaBaHe Ha
napameTpu

OK button (4) - MoTBbpXAaBaHe Ha HacTpomKa
M3BurKBaHe Ha MHTepdeNC 3a BbBeXaaHe
Ha PIN cnen oTcTpaHsiBaHe Ha rpeLuka
/3BukBaHe Ha cneaBaLloToO MEHI0
MoTBbPXAEHWE 3a NpeMUHaBaHe oT
rMaBHOTO MEHIO KbM CrieABaLLo HUBO Ha
MEHIOTO
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[MbpBOHaYanHo ctapTupaHe

Benexku:

. 3a NpaBWTHOTO (PYHKLUMOHUPaAHE Ha HAaCTPONKMTe 3a paboTHO Bpeme € HeOBXOAMMO NpaBUITHO
3agaBaHe Ha gaTta v yac.

. 3apgasaHe Ha MH — Momucnete 3a noaxopsw, NMUH kog npeay nbpBoHaYanHOTO cTapTUpaHe.

3anuwerte MNMWH kopa 3a cobcTBEHO Mon3BaHe M ro naseTe B TalHa OT TpeTu nuual
Bawmat MUH: ...
Cnep 3apgaBaHe, BawmAT MAH e 6bae CbXpaHeH B NPUMOXEHNETO.

Mpouenypa:

1. HatncHeTe n 3agpbxTe 6yToHa START (6) 3a okono 3 cekyHau, gokato gucnnedr (1) ce
BKITHO4W.

2. Manonaeawite ctpenkute (2/3), 3a oa n3bepete xxenaHusi esuk.

3. [MoTBbpaeTe usbopa ¢ 6ytoHa OK (4).

4. 3apanTe gata u vac ¢ 6yToHuTe cbe cTpenku (2/3). Motebpaete ¢ 6yToHa OK (4). OtaenHute
nosvuum morart ga ce npuasmxsat ¢ 6ytoHa OK (4) (mponyckaHe HaasiCHO).

5. BbBenete cBosi [MNH.

(Homeparta ca npucBoeHn Ha 6yTOHWUTE Ha KOHTPOMHWSA naHen — BX ,KOHTPONHM enemeHTH").

6. HatncHete 6yToHa OK (4), 3a ga Bnesete B OCHOBHOTO MEHI0. YCTPOMCTBOTO NpeMuHaBa B
PEXMM Ha rOTOBHOCT Cref KpaTko BpeMe.

HacTtponkun

YCTpONCTBOTO Npeanara crnegHuTe Bb3MOXHOCTM 3@ HACTPOIKa, KOUTO MOXETE a NPOMEHSITE Ype3
KOHTPOMMHWSI NaHer, ako xenaete ga npomeHute abpuyHUTE HACTPOMKU.
MeHtoTa Ha gucnnes

Main menu 2. Menu level 3. Menu level
Spot mode
Language
Date & time
On/Off
Rain mode Continuing after rain
Delay
Operating time
Enabling Wi-Fi
Settings Change PIN
Error log
. Work log
Information .
Statistics

Device information

Factory setting

Version check
Hedgehog protection On/Off
Date selection (1=Sunday)

Schedule * Al
*  Mon/Thurs/Wed/Tues/Fri/
Sat/Sun

Start exploration
Zone setting

Exploring the lawn

PYHKLMN B MPUIOXKEHNETO
CnegHUTe HaCTPOVKM Ca HanM4HU B NMPUIOXKEHNETO:
. KoceHe no pvba Ha TpeBaTta
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. OnpepensiHe Ha OTAENHM 30HM Ha TpeBaTa

. PyHkuma BBS (obpaTHa cnvpadka Ha Hoxa)

Pexum , Touka/umkcnpaHo koceHe"

Tasu yHKLMS NO3BOIIsiBa KOCEHE HA TPEBHW MIIOLLM, KOUTO Ca YacTUYHO 3aeTu ¢ Mebenu, AeTckm
CbOPBXKEHNSA UM NOJOOHN NPEnATCTBUS.

Benexku:

. YCTPOWCTBOTO KOCK B MOCOKa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpenka no cnupana u
npemMuHaBa B ,ABTOMaTU4YHO KOCEHe" crnef paguyc Ha KoceHe 1 M unu 3,5 MUHYTU KoceHe.

. YCTPOWCTBOTO cnupa npu cpela ¢ npensatcTeme. [ucnnesT nokasea, Ye KOCEHETO e
Cnpsino, 1 yCTPOWCTBOTO NPEMUHaBa B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

. Ako HMBOTO Ha baTtepusTa e nog 30%, oucnneaTt nokasea ,HUcko HanpexeHue Ha
bartepuaTa“ cnep 2 cekyHan. 3apeneTe kocadykaTta npeau Aa 3anoyHeTe KoceHe B pexunm ,dukcupana
TOouKa".

Mpoueanypa:

1. [MocTaBeTe yCTpOMCTBOTO BbpXY M3bpaHaTa 30Ha OT Tpesara.

2. Bkntoyete ycTponcTeoTo.

3. Manonseavite ctpenkute (2/3), 3a ga n3bepete ,Spot mode” (pexum Touka).
4. MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).

HacTtpoinka Ha e3nka

Bkntoyete yCcTponcTBOTO.

Manonseante ctpenkute (2/3), 3a ga n3bepete ,Settings* (Hactpoinkn).
MotebpaeTe n3bopa c bytoHa OK (4).

Manonseawite ctpenkute (2/3), 3a ga n3bepete ,Language” (E3uk).
MoTtBbpaeTe ¢ 6yToHa OK (4).

Manonsgavite ctpenkute (2/3), 3a fa n3bepeTe xenaHusi eauk.
MoTtBbpaeTe ¢ 6yToHa OK (4).

BbpHeTe ce B MeHtoTO ,HacTponkun® ¢ bytoHa Home/Back (5).

NGO R LN

HacTpoiika Ha gata n yac

[MpaBunHaTa HacTponKa Ha gata 1 Yac € Heobxoauma 3a NPaBUITHOTO PYHKUMOHUPAHE Ha
HacTpokuTe 3a paboTHO Bpeme.

Mpouenypa:

1. Bkntoyete ycTponcTaoTo.
Manonseawite ctpenkute (2/3), 3a ga nsdepete ,Settings” (Hactporiku).
MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).
ManonseanTte ctpenkute (2/3), 3a na nsbepete ,Date & Time* (Jata un yac).
MotebpaeTe c byToHa OK (4).
MpomeHeTe pgara u vac ¢ 6yToHUTe cbe cTpenku (2/3). OTaenHuTe No3uumMm mMorar ga ce
npuaswmkeat ¢ 6ytoHa OK (4) (nponyckaHe HagsCHO).

7. BbpHeTe ce B meHtoTo ,,Hactpoiikn® ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

ook wN

HacTponka Ha AbXO0BHUS CEH30p

AKO OABXAOBHUSAT CEH30P € BKIH0YEH, YCTPOMCTBOTO Ce BpbLUa KbM 3apsaHaTa CTaHuus npu
Obxa. JbXA0BHUAT CEH30p € BUHaru akTyBMpaH B 3aBOACKOTO CbCTOSIHUE.

BHUMAHWE! Puck oT kbCO CbeanHeHune. Hukora He nanonssante yCTPONCTBOTO MO BpEME Ha
6ypu 1 ce yBepeTe, Ye 3apsiaHaTa CTaHLUMSA e U3KIMIoYeHa OT efleKTpo3axpaHBaHeTo.

Mpouenypa:

1. Bkntouete yCcTponcTBOTO (BUX ,BKItouBaHe Ha yCTPOMUCTBOTO®).
Manonseavite ctpenkute (2/3), 3a ga nsdepete ,Settings” (Hactporiku).
MoTtBbpaeTe ¢ 6yToHa OK (4).
Manonseante ctpenkute (2/3), 3a ga n3bepete ,Rain mode” (Pexxum awxa).
MotebpaeTte ¢ byToHa OK (4).
BkrtouBaHe/usknouBaHe Ha pexum abxa: [NpomeHete cratyca ¢ 6ytoHa OK (4).
BkntouBaHe/nskniouBaHe Ha ,Pabota crneg abxa“: NpomeHeTe ctatyca ¢ 6ytoHa OK (4).

Nookwn
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8. MN3bepeTte BpemeTO, Crep KOETO YCTPOWMCTBOTO Aa 3arnoyHe paboTa crnep abxa.
o CraHpapTHoTO 3abaBsHe e 30 MUHYTK.
o] [MpomeHeTe BpemeTo ¢ ByTOHUTE CbC cTpenku (2/3). MoxeTe aa nsdepete mexay 10 n

120 MUHYTW (Ha MHTEpBanM OT 5 MUHYTK).

9. MoTBbpaeTe nsdopa ¢ 6ytoHa OK (4).

10.  BbpHeTe ce B meHioTO ,HacTtponku“ ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

HacTpolika Ha paboTHOTO Bpeme

. CTtaHgapTHOTO paboTHO BpeMe e 8 Yaca. YCTPOWCTBOTO HAMa Aa paboTu HenpeKkbCHaTo
npes ToBa BpeMe. EAvH unkbn ce NoBTaps B paMkute Ha paboTHOTO BpeMe 1 BKItoYBa 2 eTana:
KOCEHe ¥ BpeMe 3a 3apexaaHe.

. PeanHoTo Bpeme 3a KOCeHe 3aBWCKM OT TUMa TPEBA, YCNOBMSTa Ha pacTex, BNaxHocTTa u
paBHMHaTa Ha paboTHaTa nnoLy.

. YabmkaBaHe Ha paboTHOTO Bpeme Mo BpeMe Ha nayau 3a AbX[ MoXe Ja ce 3afaje
OUPEKTHO Ype3 YyCTPONCTBOTO (BMXK ,HacTporika Ha ObXO0BHMSA CEH30P").

Mpouenypa:

1. Bknitoyete ycTponcTBoTo (BUX ,BknouBaHe Ha yCTPOMNCTBOTO®).

2. M3nonseavite 6yToHuTe cbC cTpenku (2/3), 3a Aa nsbepete ,Settings” (Hactporkn).

3. MoTBbpaeTe usbopa ¢ 6ytoHa OK (4).

4. M3nonaeavite 6yToHUTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbepere ,Operating time* (PaboTHo
Bpeme).

5. MoTBbpaeTe usbopa ¢ 6ytoHa OK (4).

6. M3beperte xenaHoto paboTHo Bpeme ¢ ByToHUTe cbe cTpenku (2/3). HacTporikaTa ce

npaBu B LiENy YacoBe Ha [ieH.
7. MoTBbpaeTe usbopa ¢ 6ytoHa OK (4).
8. BbpHeTe ce B meHtoTo ,Hactpoinkun® ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

Hactpoiika Ha rpaduk

1. Bknitoyete ycTponcTBoTo (BUX ,BknouBaHe Ha yCTPOMCTBOTO®).

2. M3nonseavite 6yToHuTe cbC cTpenkm (2/3), 3a aa nsbepete ,Schedule” (Mpadmk).

3. M3bepeTe aeHs, konTto nckate aa Hactpoute (MoH, BT, Cp, Yer, MNeT, Cv6, Heg nnu
Bcwnukn) ¢ 6yToHuTe cbe cTpenku (2/3).

4. HatucHete 6ytoHa OK (4), 3a oa BneseTe B HAacTpounKaTa Ha AeHS.

5. M3bepeTe HavanHusa yac ¢ 6yToHuTe cbe cTpenku (2/3). Moxete ga nsbupate mexay 10 n
120 MUHYTW (Ha MHTEpBanM OT 5 MUHYTK).

6. [MoTBbpaeTe nsdopa ¢ 6ytoHa OK (4). EkpaHbT ce Bpblla KbM Npo3opeLia 3a HacTpoika
Ha YacoBe. KpallHnaT yac ce 3agaBa aBTOMaTUYHO C ABe Yaca 3abaBsiHe.

7. M3bepete kpaiiHusi yac ¢ 6yToHUTe CbC cTpenku (2/3) (Ha uHTepBanu oT 15 MUHYTH).

8. MoTBbpaeTe nsdopa ¢ 6ytoHa OK (4).

9. HatncHete OK (4), 3a ga notebpauTte, 1 n3bopsT ce Bpblua kbM ,End time* (KpaeH vac).

10. B cTpaHuuaTta cbe cnuchk Ha 3adaunTe n3bepeTe 3agaya 3a BCEKU [eH OT ceamuuata.

o M3TpuBaHe Ha 3apgaya: HatucHeTe n 3agpwxte 6ytoHa Home/Back (5) 3a 3 cekyHau.

1". [MoBTopeTe cTbnkn 5-11, 3a Aa 3agagere rpadmka 3a BCEKM AeH OT cegmuuara.

AkTuBupaHe Ha Wi-Fi

1. Bkntouete ycTponcTBoTo.

2. M3nonasgaiite 6yToHUTE CbC cTpenku (2/3), 3a Aa nsbepete ,Settings” (Hactporikn).

3. MoTBbpaeTe nsdopa ¢ 6ytoHa OK (4).

4. ManonaeawTte 6yToHUTe CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbepete ,Enabling Wi-Fi* (AktuBmpaHe
Ha Wi-Fi).

o MosiBABa ce cbobLueHne: ,BHMaHue! Bpb3kata ¢ npunoxeHueTo we 6bae npekbcHaTa.”

[MoTpebuTtenaT, KOWTO € BN NbpBOHAYaNHO CBbpP3aH, aBTOMATUYHO Lie 3arybu Bpb3kaTa C
YCTPOWCTBOTO, Cref KaTto NoTBbpauTte nsbopa.

5. MoTBbpaeTe nsdopa ¢ 6ytoHa OK (4).

Change PIN — CwmsHa Ha PIN
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BkntoveTe yCcTponcTBoTO (BWK BKntouBaHe Ha yCTPOWCTBOTO).
Manonsgavite 6yToHUTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbeperte ,Settings* (,HacTpoinkmn®).
MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).
M3nonseante 6yToHnTe cbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbepete ,Change PIN® (,CmsaHa Ha PIN).
MotebpaeTe n3bopa c 6ytoHa OK (4).
BbBenete crapus 4-umdppeH PIN. Ako cte BbBenu PIN rpeluHo, nsnonssarte 6ytoHa Home/
Back (5), 3a oa ce BbpHeTe KbM BbBexaaHeTo Ha PIN.

7. BbBeagete HoB PIN.

8. Motebpaete HoBust PIN, kaTo ro BbBeAeTe OTHOBO. YCNeLlHaTa CMSAHa ce pasno3HaBsa no
cbobueHmneTo ,Successfull” (,YcnewHo!*) Ha gucnnes (1).

Axko cte BbBenu PIN rpeluHo, BbpHeTe ce kbM BbBexgaHeTo Ha PIN ¢ 6ytoHa Home/Back (5) 1
noBTOpeTe CTLMKN 6 1 7.

9. BbpHeTe ce B MeHI0TO ¢ HacTpowiku ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

SRS ERENP

Reading out the work and error log — lNpounTaHe Ha rpeLku
Bkntovete ycTponcTBoTo.
Manonsgavite 6yToHUTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbeperte ,Settings* (,HacTpoinkmn®).
MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).
M3nonseante 6yToHWTe CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbeperte ,Information® (,ViHcbopmaunsa®).
MotebpaeTe n3bopa c 6ytoHa OK (4).
Manonssavite 6yToHUTe cbC cTpenku (2/3), 3a Aa usbepete ,Error log” (,XKypHan rpeLuku*)
nnn ,Work log“ (,PaboteH xypHan®).

Tyk morat ga 6b4aT NpoYeTeHu XXypHanuTe.

7. MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).

8. BbpHeTe ce B MeHI0TO ¢ HacTpoiiku ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

ook whN =

Restoring factory settings — Bb3cTtaHoBsABaHe Ha habpuyHMTE HaCTPOMKM

HynupaHeTo Ha yCTPOMCTBOTO KbM (habpUYHM HACTPOWMKN HE U3TPMBA NIMYHUTE OAHHW, 3anMcaHu
npy CBbP3BaHETO KbM MPUNOXeHWeTo. 3a N3TpUBaHe Ha Tean AaHHu BuX: [lTpemaxsaHe Ha
YCTPONCTBOTO OT NPUNOXEHNETO".

Mpoueaypa

1. BkntoyeTe yCcTponcTBOTO.

2. Manonseavite 6yToHuTe cbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbepete ,Settings* (,HacTpoikmn®).

3. M3nonseanTte 6yToHnTe cbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbeperte ,Factory settings” (,PabpuyiHn

HacTponkn®).
4. MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).
Ha gucnnes ce nokassa: ,Confirm reset?” (,[TotBbpaate nu HynupaHe?*)
5. MotebpaeTe n3bopa c 6ytoHa OK (4).
YCTponcTBOTO Le 6bAe HynMpaHo 1 U3KIMTHOYEHO.

Checking/performing the firmware upgrade — lNpoBepka/n3BbpLUBaHe Ha COPTYEpPHO 0OHOBSABaHe
YcTpoiicteoTo TpsibBa Aa 6bae B 3apsaHaTa ctaHums (24).

1. BkntoveTe yCcTponcTBoTO (BWK BKntouBaHe Ha yCTPOWCTBOTO).

2. Manonsgavite 6yToHUTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbeperte ,Settings* (,HacTpoinkmn®).

3. Manonseavite 6yToHuTe cbe cTpenku (2/3), 3a aa nsbepete ,Version check” (,lTpoBepka Ha
Bepcusita“).

Cuctemara npoBepsiBa Aanu MMa HannyHa nNo-HoBa Bepcus Ha codTyepa. Ako uma, TS ce n3terns
1 VHCTanmpa aBToOMaTW4Ho.
4. BbpHeTe ce B MeHI0TO ¢ HacTpowiku ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

Setting hedgehog protection — HacTtpoiika Ha 3awuTa 3a Tapanexm

3awumTarta 3a Tapanexu e akTueMpaHa no nogpasbupaxe.

Mpoueaypa

1. Bkntoyete yCcTponcTBOTO.

2. M3nonsesante 6yToHWUTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa n3beperte ,Settings” (,Hactponkn®).
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3. MotebpaeTe n3bopa c bytoHa OK (4).

4. M3nonaeawnTte 6yToHWTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa n3bepete ,Hedgehog protection®
(,3awmTa 3a Tapanexu").

5. MotebpaeTe n3bopa c bytoHa OK (4).

6. BbpHeTe ce B MeHIOTO ¢ HacTpoviku ¢ 6ytoHa Home/Back (5).

Exploring the lawn — lMpoy4yBaHe Ha TpeBHaTa NnoLy

YCTPOWCTBOTO U3BLPLLBA aBTOMATUYHO OTKPMBAHE Ha rpaHMLMTE Ha TPEBHaTa NioLy,.

Benexku

* [NogroTeeTe paboTHaTa 30Ha CbOTBETHO (BUX [NogrotoBka Ha paboTHaTa 30Ha).

* YcTpowicTBoTo Tpsibea Aa 6bae HabnogaBaHo Mo Bpeme Ha npoyyBaTenHust ooxop.

 AKO BeYe ca 3afja[leHn HSIKOSKO 30HU, BCUYKM Te ce obxoxaaT v pasmMepuTe UM ce onpeaensT B
NMPOLIEHTU 1 Ce 3anncBaT aBTOMAaTU4YHO.

* AKO YCTPOMCTBOTO JOCTUrHE 30Ha 6e3 TpeBa, TO aBTOMaTU4HO ce 06pbLua 1 ce Bpblua B
paboTHaTa 30Ha B NPOTMBOMOMOXHA MOCOKa.

* [poyyBaTenHusaT 06xo 3aBbpLUBa CaMo KOraTo YCTPOMCTBOTO Ce BbPHE B 3apsiAHaTa CTaHUMs.

Special cases during the exploratory run — CneuuanHu cnydan no BpeMe Ha npoy4ysaTteneH
obxon

OTcTpaHsiBaHe Ha Hen3npaBHOCTY

* YCTpPOMCTBOTO He pasno3HaBa rpaHuuarta Ha Tpesata 1 Npogbixkasa Aa ce ABwku 6e3
paspeLlueHue.

* YCTPOWCTBOTO HE OTKPUBA MapKepu Ha MapLupyTa.

* YCTpPOMCTBOTO € 3aceHarno BbpXy NpensTcTBue.

* [poyuBaTenHuAT 06xoa Moxe Aa 6bae 3aBbplueH caMo 6e3 rpeLlky 1 NpekbCBaHUS.

Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha npobrema, pectapTvpainTe yCTPONCTBOTO OT 3apsaHaTa CTaHLuS.

* dyHKUMATA € AOCTBMHA M B NPUIIOXKEHUETO.

Mpoueaypa

Kamepata ce Bkno4Ba aBTOMaTUYHO Mpy CTapTUpaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

1. [MocTaBeTe yCTpOMCTBOTO B 3apsigHaTa ctaHums (24).

2. Manonseavite 6yToHUTe CbC cTpenku (2/3), 3a aa nsbepete ,Explore lawn* (,Ipoy4n
TpeBaTa“) OT rMaBHOTO MEHHO.

3. MoTtBbpaeTe nsbopa ¢ 6ytoHa OK (4).

4. M3beperte ,Start exploration” (,3ano4Hy npoyysaHe”) OT MeHTO. YCTPOMCTBOTO
npeBkmtoyBa B pexum ,Grass detection” (,OTkpuBaHe Ha TpeBa“).
5. Cnep npuknoyBaHe Ha Npoy4BaHETO YCTPOMCTBOTO aBTOMaTUYHO Ce Bpblua B 3apsgHaTa

cTaHuus (24).

Zone setting — HacTporika Ha 30Ha

B cvnHo pasyneHeHun rpafivHM NOKPUTUETO MOXe Aa 6bae NnogobpeHo Ypes onpeaensiHe Ha
OTAENHW TPEBHM 30HWU. ToBa NO3BONSIBA HA YCTPOWCTBOTO Aia AOCTUIa TPYAHOAOCTBMHW YacTu OT
rpagvHaTta.

Benexku

» TpeBHata nnowy Tpsi6Ba Aa 6bae npeaBapuTenHO NpoyyeHa (Bx MNpoyyBaHe Ha TpeBHaTa
nnowy).

» 30HWTe TpsiGBa Aa 6baaT NnpeaBapuTenHoO 3agageHn (Bux 3agaBaHe Ha OTAENHM TPEBHMU 30HW).

* 30HMTe ce 0bXxoXAaT aBTOMaTUYHO NO BpeMe Ha paboTHUTe YacoBe v cnopeps rpaduka.

Mpouepnypa

1. Bknitoyete ycTponcTBoTO (BMK BKrtouBaHe Ha yCTPOMCTBOTO).

2. ManonaeanTte 6yToHWTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa n3bepete ,Explore lawn* (,[1poyun
TpeBaTta“) OT MaBHOTO MEHIO.

3. MotebpaeTe n3bopa c bytoHa OK (4).

4. ManonseanTte 6yToHWTE CbC cTpenku (2/3), 3a aa n3bepete ,Zone setting” (,Hactpovika Ha
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30Ha").
5. MotebpaeTe n3bopa c 6ytoHa OK (4).
6. M3nonseanTte 6yToHWUTE CbC CTpenku (2/3), 3a oa n3bepeTe 30Ha 3a pefakTMpaHe.
7. MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).
8. Manonsgavite 6yToHUTE CbC CTpenku (2/3), 3a Aa 3agafeTe NPoLeHTa Ha nroLyTa 3a
KOCeHe.

9. MoTtBbpaeTe n3bopa ¢ 6ytoHa OK (4).

Cnep NoTBbPXAEHNETO aBTOMATUYHO Ce BpblUaTe KbM npernena Ha 30HuTe.

10. [MoBTOpETE CTBMNKMTE, 32 Aa 3aBbPLUMTE HACTPOMKMTE 3a BCSKA 30HA.

App — [lMpunoxenne

QR KogbT, NOKa3aH Tyk—Ha KopuvuaTta Ha HapbYHKKa, BU oTBexaa kbM App Store nnu Google
Play. OnncaHneTo Ha NpunoXeHEeTo NpefocTaBst NogpobHa nHpopmaums 3a pyHKLMUTE Ha
NMPUIIOXKEHNETO M BU NO3BONSABA Aa F0 U3TEMUTE.

MpunoxeHneTo B/ No3BonsiBa Aa crieaute yCTPOMCTBOTO M Aa yrnpasnsiBaTe onpeaeneHu
PyHKUMK. PYHKLMUTE MOraT Aa Ce MPOMEHSAT C akTyanu3aummn Ha NpUoXeHNeTo u codtyepa.
YCTPOWCTBOTO KOMYHMKMPA C NpunoxeHneto vpes Bluetooth®.

MauncksaHus

3a fa HamepuTe YCTPOMCTBOTO B NpunoxkeHneTo smart life, Tpabea aa ca nanbnHeHn cnegHute
N3UCKBaHWS:

* MNpunoxexueTto smart life e nHcTanMpaHo Ha Bawwms cMapTgoH. Bluetooth® n WiFi ca
aKTMBMPaHMW.

* HuTo eanH apyr cMapToH He e CBbp3aH KbM YCTPOMCTBOTO Npean ToBa. AKO € CBbp3aH, Ta3n
Bpb3ka TpsibBa NbpBo Aa 6bae npemaxHaTa. Camo eanH cmapTdoH Moxe Aa 6bae cBbp3aH KbM
YCTPOMCTBOTO.

Connecting the device to the smart life app — Cebp3BaHe Ha ycTpoicTBOTO Cbe smart life
NPUIOXKEHNETO

1. AktnBupante Bluetooth® Ha cmapTdoHa cu.
2. OTBopeTe npunoxexHmeto smart life.
3. BawwTte nHctpymeHTm (Your tools).

YCTPOWCTBOTO Ce nokassa B cnucbka. Mimate 1 MuHyTa, 3a 4a ce CBbpXeTe C yCTPOMCTBOTO.
MN36epeTe yCTPONCTBOTO OT CNMCHKA.
AKO YCTPOWCTBOTO He Ce MOosIBABA, U3KIMYeTe YCTPOMNCTBOTO U MOBTOPETE FOPHUTE CTBIKU.

Monitoring and controlling the device — HabntogeHve 1 ynpaBneHve Ha yCTPOMCTBOTO
1. BawwTte nHctpymeHTm (Your tools).

2. M3bepeTte yCTPOMCTBOTO OT CMMCHKA.
Mokassa ce cTpaHuuUaTa ¢ obLmsa npernes Ha yCTPpoWCTBOTO.
3. M3bepeTe xxenaHaTa HacTpoKKa Ha cTpaHuuarta c npernea.

Ako He cTe curypHu, nsbepete Help (Momoww).
Mokassa ce Ananoros Npo3opeL ¢ ONMcaHne 3a CboTBETHATa HACTPOMKa.

Removed the device from the app — lNpemaxBaHe Ha yCTPOWUCTBOTO OT MPUNOXEHNETO

[Mpn npemaxsaHe Ha YCTPONCTBO OT MPUIIOKEHNETO, CBbP3aHWUTE C HEro AaHHU ChLLO Ce M3TPUBAT.
1. BawwTte nHctpymeHTm (Your tools).

2. Mnb3HeTe kapTaTa Ha YCTPOMUCTBOTO OTASICHO HANSBO.

3. MoTBbpAETE Ananorosus nposopeL,.

Data protection notice — 3abenexka OTHOCHO 3aluMTaTa Ha AaHHUTE
Mons, oGbpHeTe BHUMaHWE, Ye BCEKN KpaeH NoTpebuTen HOCU OTFOBOPHOCT 3a U3TpMBaHe Ha
OaHHWUTE OT CTapuTe YCTPOWNCTBA, KOMUTO TpsibBa Aa ObaaT M3XBbPIIEHMN.

Operation — Pa6oTa
Working instructions — WHcTpykummn 3a pabota
BHUMAHME! Puck oT KbCO CbeanHEHME.
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Hukora He paboTteTe ¢ yCTpOMCTBOTO Mo BpeMe Ha Bypsi 1 ce yBepeTe, Ye 3apsigHaTa CTaHuus e
M3KMOYeHa oT Mpexara.

» CnasganTte npasunara 3a LWyM 1 Apyrn MecTHU pasnopenbu.

* MNpenopbYBamMe yCTPOMUCTBOTO Aa He ce M3Mon3Ba B AbXA.

» TpeBaTa He TpsbBa Aa Hageuwasa 40 mm BucounHa. Ako e no-gbnra, MoraT a Bb3HUKHAT
npobnemu npu pabora.

» KoceHeTo e xaoTn4Ho. V3nonaeanTte yCTPOMCTBOTO peAOBHO 3a NOCTUraHe Ha paBHOMepHa
TpeBHa noLy,.

* MNpepau Bcsika paboTa NpoBepeTe 3a ANBU XKUBOTHU, KAMbHU UMW APYrv NPENSTCTBUS BbPXY
TpeBaTa (paboTHaTta 30Ha) ¥ rv oTcTpaHeTe He3abaBHO.

» Korato ycTponcTBOTO € B 3apsiaHaTa CTaHUUs, He € HY)KHO a ro ctaptupaTe pbyHO — TO
cTapTupa aBTOMaTU4HO criopef rpacuka.

» 3apsigHaTta ctaHums TpsibBa fa 6bae BKMoYeHa KbM MpexaTa no BpeMe Ha paboTa Ha
YCTPOMCTBOTO. B NpOTMBEH Cryyait CBETNMHHUAT UHAUKATOP NOKa3Ba rpeLuka.

* MouncTearite yCTpOMCTBOTO Cred Besika ynotpeba.

Notes on starting outside of the schedule — Benexku 3a ctapt n3BbH rpadmka

* AKO yCTpOMCTBOTO ObAe CTapTMpaHO U3BbLH rpaduka, To LWwe paboTu cnopea 3agageHoTo
BpeMe 3a paborTa.

» CTapTpaHeTo OT 3apsgHaTta CTaHUMsA U3MCKBa KanauuTeT Ha 6atepusaTta Hag 70%. B npotuseH
Criyvai yCTponCTBOTO aBTOMATUYHO NPeMnHaBa B pexumM Ha 3apexaaHe Ao 90%, cneg koeTto
Hamycka cTaHuuaTa.

» CtapTpaHe U3BbH 3apsigHaTa CTaHLUMs, HO B paMKUTe Ha TpeBHaTa rpaHuLa, U3nckea H1BO Ha
6atepuata Hag 30%. Ako e < 30%, yCTPOMCTBOTO Ce BPbLLA 3a 3apexaaHe.

Notes on starting according to schedule — benexku 3a ctapT no rpacuk

» CTapTupaHeTo OT 3apsaHaTta CTaHums nanckesa 6atepus, 3apegeHa Ha 100%.

» CTapTupaHe U3BbH 3apsigHaTa ctaHums uancksa H1Bo Hag 30%. Mpu < 30% ycTponcTBoTo ce
BpbLUa [0 CTaHumATa.

Switching on the device — BkntouBaHe Ha ycTpoMCTBOTO

1. HatncHeTe n 3agpbxTte 6ytoHa START (6) 3a okono 3 cekyHau, gokato amennest (1)
CBETHeE.
2. Otkntodete aucnnest (1) ¢ 4-umcpen PIN.

Ako BbBegeTe rpewleH PIN: nsvakarnte 3 cekyHau nnm HatucHete OK (4), 3a oa onuTtarte OTHOBO.

Mpw Tpn nopeaHun rpewHmn PIN koga: avcnnesT ce 3akntoyuBa 3a 15 cekyHan. Bpemerto Ha
3aKnoYBaHe ce yaBosiBa cref BCsika criefBalla rpeLuka.

3. HatncHeTte OK (4), 3a fa Bne3eTe B IMaBHOTO MEHIO.

YCTPOMCTBOTO NPEMUHABA B PEXUM Ha FOTOBHOCT Crief KpaTko BpeMe.

Switching off the device — W3knouBaHe Ha ycTponcTBOTO

MakntouBaHe

1. HaTtucHete n 3agpbxTe 6yToHa START (6) 3a okono 3 cekyHau.
YcTponcTBoTO cnupa, ako:

* 6bae HaTtucHat STOP (8);

* 3acefHe Mexay NpenaTcTBus U My Tpsbeat Hag 10 cekyHaM Aa nsnese;
* Obae noBAUrHaTo.

Manually interrupting/starting the operating cycle — Pb4yHo npekbcBaHe/cTapTMpaHe Ha
paboTHMSA LUMKBI

[MpekbcBaHe Ha paboTa

1. HatucHete 6yToHa STOP (8), 3a oa cnpeTe ycTpoicTBOTO No Bpeme Ha pabora.

2. YCTPOWCTBOTO OCTaBa BKIKOYEHO, HO HOXBT (19) € cnpsiH. M3kntoyeTe yCTpOMUCTBOTO.

BbacTtaHoBsiBaHe Ha paboTa
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1. Bkntovete yCcTponcTBoTo.
2. HatucHete 6yToHa START (6).
YCTpoNCTBOTO CTapTupa 3agafeHust LMKbN Unu Npoabiixasa npeaviiHaTa onepauus.

Mowing — KoceHe

Wma gBa pexuma:

* PByHO KoCeHe

» KoceHe no rpacuk

Benexku

* /I B gBaTa pexuma yCTpOMNCTBOTO BEAHBX Ha BCEKU CefeM akTUBMPaHW AHW KOCK Nokpaw pbba
Ha TpeBaTa.

* B 3aBMcUMOCT OT TpeBata (BUCOYMHA, NITbTHOCT) YCTPOWCTBOTO pPerynvpa ckopocTTa Cy.

* MNpwn nokasaHa rpeLuka MoXeTe a 1 OTCTPaHUTE 1 NOTBbPAMUTE. YCTPONCTBOTO CTapTupa
aBTOMaTNYHO B pamkute Ha 30 cek.

Manual mowing — YcTponcTBOTO Ce 3apexaa.

Mpoueaypa
1. Bkntoyete ycTponcTBOTO.
2. HatucHete 6ytoHa START (6) 3a 1 cekyHaa. [NosBsBa ce cbobLieHune:

“If you start manual mowing, press OK to start”

3. HaTtucHete 6yTtoHa OK (4).

ManonasaHe Ha STOP 6yToHa

MNMoka3sea ce ,Emergency stop“ — cnegsaHo ot ,Continue work?*
* [poabmkaBaHe Ha PbYHO KOCEHE:

HatucHete OK (4).

* Kpan Ha pbyHO KOCeHe:

HatncHete Home/Back (5).

Schedule Mowing — KoceHe no rpaduk

Benexku

* YcTpowncTBOTO TpsibBa Aa 6bae B pexum ,standby”.

+ To 3ano4Ba aBTOMaTNYHO B 3adafeHuns Yac (Bux Hactpoiika Ha paboTHWTe BpemeHa).

* He Hatuckante START (6) [OMBNHUTENHO — TOBa aKTUBMPA PbYEH PEXUM.

ManonasaHe Ha STOP 6yToHa

Mokasga ce: ,Emergency stop“ — ,Continue work?*

* MpogbmkaBaHe: HaTucHete OK (4).

 Kpan: HatucHeTe Home/Back (5).

KoceHeTo Liie NpoabxM Npu crieaBaLyns nporpamvpan cTapT Uu Npu pbYHO CTapTpaHe.

Mow along edge of lawn — KoceHe no pbba Ha TpeBaTa

Mma gBa pexvma:

* “Close to the boundary” — kocu Ha 5/10/15/20 cm ot rpaHuuara. (PabpuyHa HacTpoiika)
* “On the edge” — kocu ampekTHO No pvba. (CTapT Ypes smart life npunoxeHnero)
Ycnosusi 3a ctapT

* YCTpOWCTBOTO € B 3apsigHaTta CTaHLMs Unu B rpaHMuaTa Ha Tpesara.

» batepus = 30%.

Status messages on the display — CbobLieHus 3a CbCTOsIHME Ha Aucnnes
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TekcT Ha gucnnes

ObsicHeHune

Standby * YCTPOWCTBOTO € B PEXUM Ha FOTOBHOCT
* Hama cbo6LUeHns 3a rpeLuKkm

Enter PIN MNoakaHa 3a BbBexaaHe Ha MUH kopg

Charging 3apexgaHe Ha YyCTPOWCTBOTO

Automatic mowing

YCTPOMCTBOTO KOCU aBTOMAaTUYHO

Mowing

YCTpOWNCTBOTO KOCH

Spot mode

yCTpOVICTBOTO KOCK onpegeneHa nnoty

Fixed point mowing finished

KoceHeTo e 3aBbpLUEHO B , TOYKOB PEXUM’

Return YCTpPOWCTBO Ha BpblUaHe KbM 3apsigHata
cTaHuus (24)
Paused YCTpPOWCTBOTO € B CbCTOSIHME Ha nay3a,

3a7eNCTBaHO OT:

* HatuckaHe Ha 6yToHa STOP (8)
» HatuckaHe Ha 6yToHa ,lMay3a“ B
NpUNoXeHNeTo

Emergency stop

ByTtoHbT STOP (8) € HaTucHat

Charge for operation

YCTpOWCTBOTO Ce 3apexaa

Update

MpeacToun/B xo4 e akTyanusauust Ha codpryepa

Currently raining, Return

» CeH30pbT 32 AbXA € aKTUBUPaH.
* YCTPOWCTBOTO Ce BpbLya KbM CTaHUUsITa 3a
3apexpgaHe (24).

Charging for operation inter-
rupted

+ 3apexgaHeTo e NpekbCHATOo (Hanp. PbYHO
Unn nopagw NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo)
* [poBepeTe NpuynMHaTa Ha MACTO

Work interrupted, please try
again

ABTOMAaTMYHOTO KOCEHE € BMIo NpeKbCcHaTo
(Hanp. 6yToHbT STOP (8) € 6un HaTucHarT)

Continue the work?

HatncHete 6ytoHa OK (4), 3a ga npoabmxuTe
pabotaTa, nnu HatucHeTe 6yToHa Back (5)

Time incorrectly set

[MpaBunHu BpemeHa

Current work has been
stopped

* PaboTHuAT npouec belue npekbcHaT
* [poBepeTe NpuynMHaTa Ha MACTO
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TekcT Ha gucnnes

ObsicHeHune

Low battery voltage

Low battery voltage, charge to
start

Low battery voltage, Return to
charging station

HuBoTO Ha 3apexaaHe Ha batepusTa (21)

He oTroBapsl Ha MUHUMarHUTE U3UCKBaHUS B
HayanoTo Ha paboTa:

70% 3a aBTOMaTU4HO KOCEHE

30% 3a koceHe Ha dumKcrpaHa Tovka (ToYKoB
pexvim)

[MocTaBeTe yCTpPOMCTBOTO B 3apsigHaTa CTaHums
(24) vnn n3vakarTe 3apexgaHeTo Aa 3aBbpLun,
UM YCTPOMCTBOTO aBTOMATMYHO LLE Ce BbpHE
B 3apsigHaTa cTaHuusi

(24)

Unexpected charging error

SOC malfunction

MpoBepeTe NpuyMHaTa Ha MsCTO, ako e
HeobxoaMMo, NpoBepeTe NPaBUMHUSA KOHTaKT
Mexay YyCTPOMCTBOTO U 3apsigHaTa CTaHums
(24).

* PectapTupaiite npoueca Ha 3apexaaHe, kato
pecTapTuparte yCTPOMCTBOTO M o MOCTaBUTe
OTHOBO B 3apsigHaTa cTtaHuus (24).

Charging current too low

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO

Mower locked! Waiting time...

MavakaiiTe, 4OKaTO TEKYLLO U3MbIHABAHUAT
NpoLEeC NPUKITHOYM

Wrong PIN, please try again.

BvBegete NWH koga oTHOBO
CbBeT: AKO CTe CBbP3aHN C NPUMOXKEHNETO,
moxeTe ga suauTte NMNH koga cu Tam.

Please place within the bound-
ary and try again
Mower outside

MocTtaBeTe yCTPOWCTBOTO B pamMKuUTe Ha
rpaHvuUaTa u ro pectaptupanTe

Please reboot to start the firm-
ware update

Work interrupted, please try
again

PecrtapTtupanTte ycTponcTeoto

Rain sensor activated

CeH30pbT 3a OAbX[ € aKTUBMUPaH

Mower in the station

YCTPONCTBOTO € B 3apsigHaTta ctaHums (24)

Mower is not in the station

YCTPOMCTBOTO He e B 3apsigHaTa cTtaHuums (24),
aKko e Heobxoaumo, NocTaBeTe YCTPONCTBOTO B
3apsigHaTa ctaHums (24)

Press the start button to start

HatncHete 6ytoHa CTAPT (6)




RAIDERE:

Duration at least 30 minutes

MHoukaumsa 3a Heo6xoanMoTo Bpeme

Copy file, please wait

Mons, nsyakante npoueca Ha KonupaHe

Please switch off

M3kno4BaHe Ha yCTpONCTBOTO

Update failed

AKO e HeoBX0ANMO, U3BbPLLETE OTHOBO
npoueaypara rno akTyanuavpaxe

Error

Bwxte ,[MpountaHe Ha AHeBHWKA 3a paboTta u
rpeLukmn”,

Cutting motor blocked
Left motor blockage
Right motor blockage

BwxTe ,OTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLliBaHusa®,
CBbpxeTe ce ¢ nponssoauTens (Buxre
CepBU3EH LIeHTBP),

Please replace the battery
Battery abnormal
Battery damaged

CwmeHeTe batepuaTa

Battery temperature out of
range -
return to normal automatically

BatepusaTa e n3BbH HOpManHWsa TemnepaTypeH
OvanasoH 1 3apexaaHeTo e NpekbCcHaTo.
Korato 6aTtepusita LOCTUrHe HOpMarneH
TemnepaTtypeH AnanasoH, 3apexaaHeTo

ce Bb30OHOBSBa KaKTO OBMKHOBEHO.
PecTtapTupainTte ycTponcTBoTO, ako e
HeobxoaMMo.

Battery temperature too low
(discharge)

MpekpaTsiBaHe Ha NpoLeca Ha 3apexaaHe

Battery voltage too high

3apexgaHeTo cnupa aBToMaTUYHO U ce
Bb30OHOBSIBA CaMOCTOATENHO, Cref KaTo
baTtepusaTa ce oxnagu

High charging current
High charge voltage

+ [pekpaTeTe npoLeca Ha 3apexaaHe

* [poBepeTte BxOAHUS TOK

* [poBepeTe/cMeHeTe 3axpaHBalLms agantep
(23) v 3apssBHOTO YCTPONCTBO (25).

High temperature

Tebpae BUCOKa BbHLUHA TeMnepaTypa
* 3apexaaHeTo e NpeKbCHaTo

Mower lifted

YCTPOMCTBOTO € NOBAUrHATO

Mower upside down

[MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO M3MPaBEHO U
pectaptupante
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Mower stuck

M3uncTeTe yCcTpOMCTBOTO U pecTapTupanTte

Mower tilted

[MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO U3NPaBEHO U IO
pectapTupante

Motor overtemperature

M3kntoyeTe yCTPONCTBOTO U o OCTaBeTe Aa ce
oxnaau

Hardware error (0-5)

1. PectapTupanTte yCTpONCTBOTO.

2. Ako cbobLLEeHNETO BCe OLLe He e
OTCTPaHEHO, CBbPXKETE CE C NPOU3BOAMTENS
(BVXTE CEPBU3HUS LIEHTBP).

Motor error

EM sensor not connected
Hall sensor failure
Charge abnormal
Discharge abnormal
Battery discharge error
Inertial measurement unit
(IMU) error

Motor error

Motor switched off

Motor Hall sensor error
Motor overcurrent

Motor blocked

Motor standstill right
Motor standstill left

Rain sensor failure

CBbpxeTe ce ¢ npoussoamnTens (BuUxre
CEpBU3HNSA LIEHTBbP)

Return to the station not found
No lawn detected

KocauykaTa He e Ha TpeBaTa
* Mons, noctaBeTe kocaykaTa Ha TpeBata u
onvTanTe OTHOBO

Camera blocked
Camera malfunction

Mons, nouncrete kamepata
» HepoctatbyHo ocBeTneHve

Marker abnormal
Error whwn changing zones

He mora ga Hameps mapkep

Start exploring

MoTBbpaeTe, 3a fa npoabIkMTE Aa
uscnengare.

* [oTBbpAETe, 3a Aa U3TpUETE U Npecb3aaneTe
kapTata. ABTOMaTU4HOTO U3creaBaHe cb3fasa
HoBa kapTa.

3abenexka: CtapaTta kapTa Le 6bae nstputal
« [MpoyuBaHe Ha TpeBaTa

No Work Map

WpeHtndmumparite paboTtHa kapTa
* Hama HanuyHa kapTa. ,3ano4HeTte aa
npoyyBate”, 3a Aa cb3gageTe KapTa.
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Map error identified MaeHTudmumpanTe paboTtHata kapta
Map data corrupted

Disruption on way marker » [locTaBeTe yCTPOMCTBOTO Ha CTaHUMATa 3a
Exploring lawn failed 3apexgaHe v onuTanTe OTHOBO.

» OTKpUT e Hen3BecTeH Mapkep. Mons,
pasrnegavite OTHOBO.

Visual Al Functional failure HepoctatbyHO 6e30nacHO pascTosiHue Hanpea
Confirm to shutdown HatucHete OK 3a noTBbpXAeHUE
Charge MOS failure CwmeHeTe aganTepa (3axpaHBaly aganTep)

Discharge MOS failure

TpaHcnopT
W3kniovete ypena v n3sapete batepusita. YeepeTte ce, Ye BCUHKN ABUXKELLM Ce YacTu ca
HambJIHO Crpenu.

Mpoueaypa
1. W3kntoyete ypena (BuxTe ,BknioyusaHe Ha ypeaa®).
2. Mpw TpaHcnopTMpaHe ApbXTe ypeaa 3a pbkoxsaTkara (7), kato octpuetara (19) ca

Haco4eHu Jarneye oT Tanoto. fopHaTa YacT Ha ypeaa e o6bpHaTa KbM TSNOTO.

MouncTBaHe, nogapbKKa U CbXpaHeHue

MPEOYNPEXOEHWME! Puck oT HapaHsiBaHe NOpaaun HEBOSHO BKITHOYBaHE.

3alyuteTe ce Npy U3BbpLUBaHE Ha NoAApPBXKKa UNK NnouncTeaHe. M3kniovete ypeaa n n3sagere
bartepusaTa (21). Bcrykm peMOHTHU 1 CepBU3HM OEMHOCTU, KOUTO HE Ca OMUCaHW B T€3U MHCTPYKLNN,
TpsibBa 4a ce M3BbPLUBAT OT HaLLMSA CepBU3EH LEeHTbP. 3non3sarite caMo opurnHanHu pe3epBHu
yacTu.

MouncrteaHe

MPEOYNPEXOEHWME! Enektpuyecku yaap!

Huikora He npbckanTe ypena ¢ Boaa.

3abenexka

Puck ot noBpega. Xumuyeckn BeliecTsa Morat Ja NoBpeasT NracTMacoBUTE YacTyh Ha
MalunHaTa. He nsnonssante NovMcTBaLLmM npenapaTtu unv pastBopuTenu.

MouncTeaHe creq pabota

 He usnonssaiTte TBbPOM UMM OCTPU NMPEAMETU 3a NodmcTBaHe. ToBa MOXe Aja NnoBpeam
malumHara.

« MouncTeaiite 06ekT1Ba Ha kamepaTa ¢ Kbpna. Kamepara TpsioBa BuHary a 6bae yncra.

« [MoumncTeTe Koprnyca Ha ypeaia ¢ Meka YeTka Unu Kbpra.

MoyncTeaHe Ha 3apsiaHaTa cTaHuums

M3BapeTe ypena ot 3apsigHaTa ctaHuus (24).

M3BapeTe 3axpaHBalmsa agantep (23) OT KOHTaKTa.

M3kntoyete 3apsagHus wencen (22) ot 3apsgHOTO YCTPOMCTBO (25).

[MocTaBeTe OTHOBO kanayeTo (#) BbpXy KOHEKTOpa Ha 3apsaHUs Lencer.
CaneTte 3apsigHOTO YCTPOUCTBO (25).

[emMoHTupaliTe MoHTaxHUTe BUHTOBE (15). 3nonaBaiiTe BKMOYEHUS LLECTOrpam.
[MouncTeTe BHMMATENHO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (25) ¢ Meka kbpna. Mpu ynoputu

Nooakwh =
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3aMbpCsBaHUS MOXe [ia U3Mos3BaTe YeTka UM NEKo BraxHa kbprna. He nouncTeaiTe KOHEKTOPUTE
Ha 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO (25).

8. MouncTteTe BHMMaTENHO 3apsaHaTta ctaHums (24) ¢ meka kbpna. Mpu ynoputn
3aMbpCcABaHMS MOXe [a U3nonaBarte YeTka Unu Neko BnaxHa Kbpna.
9. OcTtaBeTe ocHoBHaTa nnoya (27) n 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (25) Aa n3cbxHaT HaMbIHO

npeav yrnotpeba.
10.  MoHTupanTte 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (25) BbpXy OCHOBHaTa nrova (27).
11.  dukcupaiite ocHoBHaTa nroya (27) (BuxTe ,3akpenBaHe Ha 3apsigHaTa cTaHums").
12. CebpxeTe 3apsaaHus Wencen (22) KkbM 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO (25).
13.  CsbpxeTe 3axpaHBalLms agantep (23) kbM enekTpo3axpaHBaHETO.
14.  Touuctete ypeaa (BuxTe [MouncreaHe Ha ypena“).
15.  TllocTaBeTe ypeaa obpaTtHo B 3apsiaHaTa ctaHums (24).

[MouncTtBaHe Ha ypeaa

1. M3BageTe ypena o1 3apsigHaTa ctaHuus (24).

2. MakntoyeTe ypena (BuxTe ,BkniouBaHe Ha ypega®).

3. M3Bagete batepusTta (21) (BuxTe ,[ocTaBsHe 1 usBaxagaHe Ha batepusta®).

4. MouuncTeTe ypena BHMMATENHO ¢ Meka kbpna. Mpu ynopuTn 3amMmbpcsiBaHus U3rnon3sante
YyeTKa Unu Neko BnaxHa kbpna.

5. OcraBeTe ypefa fa M3CbxHe HanmbIIHO Npeaw yrnoTpeba.

6. MocTaBeTe GaTepusaTa (21).

7. [MocTaBeTe ypeaa obpaTHO B 3apsigHata ctaHuus (24).

Mopopbxka

M3Bagete 6aTepusita npean n3sbpLUBaHe Ha NOAAPBXKA.

M3nonaeanTe 3almnTHU pbKaBuLun.

* MNpoBepsiBaiiTe ypeaa npeau Becsika ynotpebda 3a Buanmm gedektn kato pasxnabeHn, M3HOCEHM
UV NOBPEOEHN YacTw.

* [poBepsiBaiTe kanaumTe 1 3alMTHUTE YCTPOMCTBA 3a NOBPEAU U MpaBUIHo npunsraxe. Mpu
HeobX0AMMOCT M 3aMeHeTe.

He HocvM OTrOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYMHEHMW OT HEMPaBUIIEH PEMOHT, U3MOM3BaHe Ha
HEOPUrMHanHy 4YacTu Unm HenpasunHa ynotpeba.

CwmsiHa Ha ocTpueTa

Benexku

» AKO OCTpMETO € 3aTblNeHo, Moxe fAa ObAe HaTO4eHO OT cneuunanuanpana pupma.

* YpeobT e obopyasaH ¢ ABycTpaHHU (0bpbLiaemun) ocTpueta. AKO ca M3HOCEHU OT egHaTa
cTpaHa, morat aa 6baaT o6bpHaTu.

+ AKo ocTpueTaTa ca noBpefeHu unm nmar gucbanaHc, Tpsbsa Aa 6baar 3ameHeHn (BUX
,Pe3epBHn yactu n akcecoapu®).

HeobxoavmMun MHCTPYMEHTK

* [aeyeH kntoy (SW10)

Ob6pbLyaHe Ha ocTpuetata (Pur. B)

Ob6bpHeTe ypeaa.

M3Bapete 6atepusTa (21).

HemoHTuparite 6ontoBeTe Ha ocTpueTaTta (18) oT AonHaTa cTpaHa Ha ypeaa.
Ob6bpHeTe ocTpueTata (19).

3aBwuiite obpaTtHo ocTpueTata (19) c 6onToseTe (18).

MoctaBeTe GaTepusTa (21).

ook wNn=

CwmsiHa Ha ocTpuetaTa (dur. B)
1. O6bpHeTe ypeaa.
2. WM3Bapete 6aTtepusita (21).



RAIDERE:

OemoHTupanTte 6onToBeTe Ha ocTpuertata (18).
Caanerte ctapute octpuerta (19).

MoHTupanTte HoBuTe ocTpueta (19) c 6bontoseTe (18).
[MocTaBeTe batepuaTa (21).

o0k w

lMpemaxsaHe Ha 6nokaxwu (Pur. B)
1. ObbpHeTe ypeaa.

2 M3Bagete batepusTa (21).
3. MpemaxHeTe Grnokaxa.

4 [MocTaBeTe batepusaTa (21).

CbxpaHeHne

BuHaru cbxpaHsiBaiTe ypega u akcecoapuTe:

* 4ncTn

° cyxu

* 3aLUMTEHN OT Npax

* HeJOCTBLMHM 3a Aeua

Benexku

* He yBMBanTe ypega B HaWMoHOB MUK — MOXe Aa ce obpasyBa Brara u Myxbil.
* MouncTeTe ypena npean cbxpaHeHue.

3nmeH nepuopg
» CbxpaHsiBaiTe 6aTepusTa B HaCTUYHO 3apedeHo CbCTosiHME — okorno 40—60%.
« MpoBepsiBanTe 3apsiga Ha 6baTepusiTa Ha Bcekn ~3 MeceLa Mo BpeMe Ha NPOLBbIMKUTENHO

CbXpaHeHve n 3apexaarite npy HeobxoaAMMOCT.
» TemnepaTtypaTa 3a cbxpaHeHue Ha batepusita e mexay 15°C n 25°C. V3barsainte ekctremen
CTyA, Unu Xera — TOBa Ce OTpassiBa HeraTMBHO Ha pabotata u.
M3BapeTte 6aTepusita, ako Lie CbXpaHsiBaTe ypeaa 3a AbMro Bpeme (Hanpumep npes aumara).
» AKo cTapTupate ypena crnef NpoabiMKUTENHO CbXpPaHEHNe, NOYUCTETE KOHTaKTUTE Ha
GaTepusTa 1 WMTOBETE Ha 3apsiAHaTa CTaHLUMs C MECUHIoBa YeTka, 3a Aa usberHere npobrnemu npu

3apexpaaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3MNpPaBHOCTY
CnepHata Tabnuua e B1 NomMorHe rnpu oTcTpaHsiBaHe Ha NOBpeau:

Mpobrem

Bb3amoxHa npuynHa

Kopekuus Ha rpeLukm

MalunHaTa He cTapTupa

AkymynatopHata 6atepus (21)
He e
rnoctaBeHa

AkymynatopHara 6atepus
21)e
pa3pefeHa

LedekreH moTop

TpeBata e TBbpae Abnra

MoctaBeTe GaTepusTa (BUXTE
MocTaBsiHe 1 U3BaxaaHe Ha
bartepusnTa)

3apeperte batepusta
CBbpXKeTe Cce CbC CEePBU3HUS
LeHTBP.

» TpeBata TpsibBa ga 6bae
okoceHa o 40 mm npegun
nbpeaTta ynortpeba.

» 3apaliTe No-BMCOKa BUCOYMHA
Ha KOoCeHe
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MoTopbT ce nsknoysa

3aI'IyLLIBaHe OT Yy>KO0 TAN0

OTcTpaHsiBaHe Ha 3anyLiBaHus
- BukTe CMsiHa Ha HOXOoBe,

* HactponTe no-Bucoka
BMCOYMHA Ha KOCeHe

YCTPOMCTBOTO Npoab/kasa ga
ce OBWXU

6e3 paspelueHne/n3BbH
paboTHaTa 30Ha

MapkepuTe Ha MapLupyTa ca
HepasnosHaTm

Mouncrete MpbCcoTMSiTa OT
MapKupoBKWTe Ha MapLipyTa
(BwxTe OnpegensiHe Ha
OTAEMHW TPEBHU NOLLM (30HM))

[MpoBepeTe nocoknTe Ha
cTpenkute

(BwxTe OnpepensHe Ha
OTAENHM TPEBHU NAOLWM (30HNM))

[MpoBepeTe pascTosHuATa
(BwxTe OnpegensiHe Ha
OTAEMHW TPEBHU NOLLM (30HM))

YCcTponcTBOTO cnupa

3acegHan Ha npensTcTBue

OTKPUTO € Bb3MOXHO
npensTcTene

crned pbyHo cnvpaHe/
pecTapTupaHe

[MpemaxHeTe NpenaTCTBUETO
Onpepenete 30Ha 6e3 [OCTbN
(BwxTe ,OnpenensiHe Ha 30HM
6e3 goctbn)

3aBbpTeTE YCTPOMUCTBOTO HA
HSIKOJIKO rpagyca

KbM MoOpaBarta, Taka 4ye
Kamepata aa pasnosHae
,Mmopara“

OTHOBO

PesyntatsT €
HesafoBoONUTENeH nnn
MOTOPBT € TpyAeH 3a paboTa

BucounHara Ha koceHe e
TBbpAE HUCKa

Hox (19) e TBN

30HaTa Ha HoXa e GriokupaHa
Hox (19) e HenpaBunHo
MOHTUpaH

3apaniTte no-BMcoka BUCOYNHA
Ha KoceHe

(BuxTe Hactporika Ha
BMCOYMHATA Ha KOCEHE)

3aTo4eTe unm CMeHeTe Hoxa
(19) (BmxTe CmsHa Ha HOXOBE)

MouncTeTe mawmHaTa
(BwxTe MouncTeaHe)

[MocTaBeTe NpaBUHO HOXa
(19) (BmxTe CmsHa Ha HOXOBE)

HoxwbT (19) He ce BbpTH

OctpueTo (19) e GriokmpaHo oT
Tpesa

BonTbT Ha ocTpueTo (18) e
pa3xnabeH

OrTcTpaHeTe TpeBaTa
3aterHeTe 6onTta Ha Hoxa (18)
(BuxTe CMsiHa Ha HOXOBE)
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HeobuyaiiHu 3ByUm, TpakaHe
unm
BnGpauumn

BonTbT Ha ocTpueTo (18) e
pa3xnabeH

OcTtpueTo (19) e noBpeaeHo

3aTerHeTe 6onTa Ha OCTPUETO
(18) (BuwxTe CmsaHa Ha
ocTpueTara)

CwmeHeTe octpueTto (19)
(BmxTe CmsiHa Ha ocTpueTara)

Ona3sBaHe Ha okonHaTa cpena

C ornep onasBaHe Ha OKONMHaTa Cpefa enekTPOVHCTPYMEHTBT, AOMbIIHUTENHUTE NPUCNOCObneHus 1
onakoBkaTa TpsibBa fa 6GbAaT noanoxeHn Ha nogxoasiua npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MOM3BaHe Ha
CbAbpPXaLLUTE Ce B TAX LIEHHU CYPOBUHW.

He un3xBbpnsiTe enekTpoMHCTPyMeHTU npu 6utoBute otnapgbum! CbrmacHo [upekTvBata Ha
EC 2012/19/EC oTHOCHO u3ne3nute OT ynotpeba enekTpuyeck U U enekTPOHHW YCTPOMCTBa U
YTBbPX/AaBaHETO U KAaTO HaLIMOHANeH 3aKOH eNleKTPOVHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT Aa ce 13nonasat
noseve, TpsbBa ga ce cbbupar otaenHo u Aa GbaaT nognaraHW Ha noaxodsiia npepaboTtka 3a
OMon30TBOPSIBaHE HAa ChAbPXaLUNTE Ce B TAX LIEHHW CypPOBUHM.

AkymynaTopHa 6aTtepusi.

JIntneBo-ioHHa 6aTtepus (Li-ion).

He n3xebpnsaiTe 6atepun npyu GutoBMTe OTNAAbLUM UK BbB BogoxpaHunuwal He rn narapsiite!

AkymynaTopHuTe 6atepumn TpsibBa fa 6baaT cbbvpaHn, peunknMpaHn Unm yHuLLIoXaBaHu no

ekonornyeH HaumH. CbrnacHo PernameHnt (EC) 2023/1542 Ha EBponelickus napnameHT v Ha
CbBeTa ot 12 tonn 2023 roguHa 3a batepunTe u HerogHuUTe 3a ynotpeba 6atepuu, AedekTHU nnm
n3xabeHn akymynaTopHu unu obukHoBeHu 6atepum Tpsabea Aa 6GbaaT peumnKnmpaHm.
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EN ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric,
gasoline and pneumatic machines - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are
safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience
has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use
the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to
enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd., England.

TECHNICAL DATA

Parameter Unit Value
Model - RD-RLM47
Voltage VvV DC 20
Battery capacity Ah 4

No load rotations per minute (no-load) min-' 3100
Cutting height mm 25-60
Cutting width mm 220
Sound pressure (Lpa) dB 411
Sound guaranteed Level (Lwa) dB 58
Protection - IPX4
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Il The device uses a camera to detect the lawn to be mowed.

The device has a plastic housing with a electric motor. The cutting tool rotates parallel to the 8-stage
cutting plane

General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings,instructions, illustrations and specifications provided with

this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructionsfor future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords in- crease the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.

Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non- skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate condi- tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying

the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unex- pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec- tion of dust extraction and collection

facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec- tion can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from fre- quent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
4. POWER TOOL USE AND CARE
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a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons

unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically

designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid

contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical

help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

6. SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Safety information for lawn mowers

» Children and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge, or persons unfamiliar with the instructions for operating the machine must not be
allowed to use the machine; local regulations may restrict the age of the user.

» Do not use the lawn mower in bad weather, especially during thunderstorms. This reduces the
risk of being struck by lightning.
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* Look out carefully for wildlife in the work area thoroughly for wildlife. Wildlife can be injured by the
running lawn mower.

* Examine the work area thoroughly and remove all stones, sticks, wires, bones and other foreign
objects. Ejected parts may cause injury.

» Before using the lawn mower, always check that the mower blade and

mower are not worn or damaged. Worn or damaged parts increase the risk of injury.

« Before use, check the power cord and any extension cords for signs of damage or ageing. Do not
use the lawn mower if the cord is damaged or worn. If the power cord is damaged or worn during
operation, switch off the lawn mower and do not touch the cord until you have disconnected the
mains plug.

A damaged power cord or extension cord can lead to electric shock, fire and/or serious injury.

* Check the grass catcher regularly for wear and tear. A worn or damaged grass catcher increases
the risk of injury.

» Leave protective covers in place. Protective covers must be serviceable and properly secured. A
loose, damaged or improperly functioning protective cover can cause injury.

« Keep cooling air intake openings free of debris. Blocked air inlets and debris can lead to
overheating or fire hazard.

» Always wear non-slip safety shoes when operating the lawn mower. Never work barefoot or with
open sandals. This reduces the risk of foot injury when coming into contact with the rotating mower
blade.

» Always wear long trousers when operating the lawn mower. Bare skin increases the likelihood of
injury from ejected parts.

» Do not operate the mower in wet grass. Walk while doing so, never run. This reduces the risk of
slipping and falling, which could lead to injuries.

« Do not operate the lawn mower on excessively steep slopes. This reduces the risk of losing
control, slipping and falling, which could lead to injury.

* When working on slopes, make sure you have a secure footing; always work across the slope,
never up or down, and be extremely careful when changing the direction of work. This reduces the
risk of losing control, slipping and falling, which could lead to injury.

* Be especially careful when mowing in reverse or when pulling the mower towards you. Always
pay attention to the surroundings. This reduces the risk of tripping while working.

» Keep the power cord away from the mower blades. A damaged power cord can lead to electric
shock, fire and/or serious injury.

« Switch off the mower and pull out the mains plug if the power cord has become entangled or
damaged. Entangled or damaged cords can increase the risk of electric shock.

* Do not touch blades or other dangerous parts that are still moving. This will reduce the risk of
injury from moving parts.

» Ensure that all switches are switched off and the mains plug is disconnected before removing
jammed material or cleaning the lawn mower. Unexpected operation of the lawn mower can cause
serious injury.

» Stop the cutting tool if the machine has to be tilted for transport when crossing surfaces other
than grass and when transporting the machine to and from the mowing area.

« Do not tilt the machine when the engine is switched on, unless the machine must be tilted to start.
Do not tilt the machine more than absolutely necessary and only lift the part facing away from you.
« Stop the machine, remove the battery/ batteries and wait until all moving parts have come to a
complete standstill.

« |f a foreign object has been hit; inspect the machine for damage and repair it before restarting
and operating it.

« If the machine begins to vibrate abnormally; check immediately for damage, replace and repair
damaged parts and check for any loose part(s) and tighten.

« Carry out cleaning and maintenance work before storage.

* Replace worn or damaged components only in sets to maintain symmetry, if applicable.

» On machines with several cutting tools, make sure that a rotating cutting tool can cause other
cutting tools to rotate.
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» Take care when making adjustments to the machine, avoid catching your fingers between a
moving cutting tool and stationary parts of the machine.

» When maintaining the cutting tool, be aware that the cutting tool can still move even after it has
been switched off.

Residual risks

There will always be residual risks even if you operate this device according to the instructions. The
following hazards may occur in connection with the type and design of this device:

» Eye damage if no suitable eye protection is worn.

» Hearing damage if suitable ear protection is not worn.

» Health injuries resulting from the effect of hand/arm vibration in the event that the tool is used
over a longer period of time or is not used and maintained properly.

+ Cutting injuries

 Injuries caused by moving parts or hot surfaces.

WARNING! Danger due to electromagnetic field generated while the tool is in operation. Under
certain circumstances, this field may negatively affect active or passive medical implants. In order
to reduce the danger of serious or fatal injuries, we recommend that individuals who wear medical
implants should consult their doctor and the manufacturer of the implant before operating the tool.
Installation

Refer to the separate installation manual for a detailed description.

Procedure

Please note the order for proper installation.

1. Preparing the working area

» Checking the boundary

» Establishing no-access areas

» Establishing a separate lawn area

» Performing an automatic lawn boundary detection (exploratory run)

2. Installing the charging station

» Assembling the charging station

» Positioning the charging station

» Fixing the charging station in place

» Securing the power adapter

» Connecting the charging station

Preparing the working area

The working area (max. 1250 m2) needs to be prepared before the device can be put into
operation.

Notes

* Remove obstacles such as branches, stones, sticks, wires and other foreign objects.

» Look out carefully for wildlife in the working area thoroughly for wildlife (such as hedgehogs).
Wildlife can be injured by the running lawn mower.

« Fill in any holes in the ground.

» Avoid irrigation systems

* Avoid muddy areas

* 40 mm max. lawn height before first use

* 40% (22°) max. slope

+— 1 m minimum width for narrow passages

Checking the lawn boundary

The device navigates your garden using an automatic boundary system and uses the camera to
detect the working area. The camera uses an optical lawn boundary to orient itself. Check whether
the lawn

boundary of the working area has one of the boundary variants or whether you need to set up non
access zones with boundary

15 cm minimum height

» Grass-free lawn edge (clearly visible and passable)

+—+ 5 cm minimum width pins.
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Boundary variants

» Protective wall (wall, fence)

Establishing no-access areas

A no-access area marks off a protected area and replaces an invisible lawn boundary.
Protected areas

Areas that the device should not/must not enter

» Flower beds

» Grass-covered water areas

» Grass-covered edges

« Pools and water areas such as lakes, ponds, puddles, etc.

« Cliff/slope (areas with a gradient of more than 40% (22°))

» Steps with a height greater than 3 cm

» Areas without lawn or bare earth

 Individually protected areas

* Neighbour’s lawn

» Public roads/areas

Notes

+—+ 20 cm minimum distance between protected area and boundary of no-access zone
l+— 1 m minimum distance between no- access zone and outer lawn boundary (if the no-access
zone is within the working area)

Laying out the boundary pins

Boundary pins as markers for no-access zones

» Package contents: 15x for approx. 8 m boundary line

l+— max. 55 cm distance between individual boundary pins

« The boundary pins must not be covered by grass or other objects.

Procedure

1. Put the boundary pins (17) together.

2. Twist the boundary pins (17) 90° into the ground.

Twist the boundary pins (17) into the ground only as far as the marker.

Establishing separate lawn areas (zones)

In highly angular gardens, the area coverage can be improved by defining separate lawn
areas (zones). This allows the device to reach areas of your garden that are difficult to access.
Route markers allow the device to work in separate zones.

Establishing a zone

» Up to 4 lawn areas (zones) are pos- sible (1 main area and up to 3 subareas).

e 2 m minimum width for individual zones

« Positioning the route markers

* The route markers are placed within the zone.

* The route markers are positioned in pairs and symmetrically in the oppos- ite zone (arrow
directions must face each other).

» The signature features on the route markers are recognisable. 20-30 cm distance from the zone
boundary

e 1 1.5 m minimum distance from the lawn edge

» There are no obstacles or large areas of bare earth within a 2 m radius.

« Establishing a connecting path

A flat area that the device travels along between zones or route markers.

e 2 m minimum width

* l+— max. 6 m length Laying out route markers

1. Secure the route markers (14) in the ground using the screws provided.

Automatic lawn boundary detection

Before using the device for the first time, the range data for the lawn area and the relevant zones
must be collected in order to create a work map

Installing the charging station

Assembling the charging station

The charging station (24) consists of a charging unit (25) and base plate (27).
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1. Place the charging unit (25) with the two lugs first into the base plate of the charging station (27).
2. Press the charging unit (25) down so that it is firmly seated in the base plate.
3. Fix the charging unit (25) from below to the base plate with the four enclosed screws (27).
Positioning the charging station
The charging station is aligned anticlockwise .
The location meets the following conditions:
* 40 mm max. lawn height
» Free of obstacles
» Good Wi-Fi coverage
» Flat ground
» Astraight and easily identifiable lawn boundary nearby
» Cool location with a roof to prevent weather damage
» A suitable power outlet is no more than 10 m away
Possible locations for the charging station
» Position in corner of lawn
* =/ 2 m minimum distance/area without obstacles in front of the charging station that the device
can travel along
» k— 20 cm max. distance between charging station and lawn edge
» Position on the side of the lawn
=+ 2 m minimum distance/area without obstacles in front of the char- ging station that the device
can travel along
* l—1.5 m minimum distance/area without obstacles behind the charging station
» —120 cm minimum distance between charging station and lawn edge
» Position in corner outside the lawn area
* =/ 2 m minimum distance/area without obstacles in front of the charging station that the device
can travel along
e 20 cm minimum distance between charging station and lawn edge
» The entrance to the charging station must be at the edge of the lawn
Fixing the charging station
1. Secure the charging station (27) to the ground using the mounting screws (15).
Fastening the power adapter
WARNING! Contact with electrical cables can lead to electric shock and fire. Contact with a gas line
can result in an explosion.
Damage to a water pipe can lead to property damage and electric shock. When drilling,
be careful not to damage any supply lines. Use suitable search devices to find these or consult an
installation plan for guidance.
Notes
* Only use the power adapter provided (23).
» Plug the charging connector (22) into the power adapter (23).
» Keep the power adapter (23) away from water.
» Place the power adapter (23) at a minimum height of 30 cm or outside the lawn area.
» Do not store the power adapter (23) directly on the ground.
» The power adapter (23) should be placed at a height inaccessible to children (e.g. 160 cm).
* The screw head can have a diameter of 7-10 mm.
Procedure
1. Mark two drill holes with a pencil.
2. Dirill the holes with a suitable drill bit.
3. Press two dowels into the drill holes.
4. Attach the power adapter (23) to the wall with two screws.
Connecting the charging station
Note
The QR code on the charging station must always be clearly legible.
Procedure
1. Connect the charging plug (22) to the charging station (24).
2. Connect the charging station (24) to the power supply using the power adapter (23).
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Preparation
WARNING! Risk of injury due to unintentional start-up.
Only carry out work that you know you are capable of. If in doubt, consult an expert or our service
centre directly.
Setting the cutting height
Lawn care
Regular mowing stimulates the grass to an increased leaf formation, while at the same time killing
weeds. As a result, the lawn becomes denser after each mowing and the outcome is a healthier lawn
in general. The first cut takes place roughly in April when the grass is about 70-80 mm high. During
the main growing season, the lawn is mowed at least once a week.
Notes
« A high cutting height should be selected for the first cuts in the season.
* Mow the grass with a lawn mower first if the grass is more than 40 mm high.
Procedure
You can set a cutting height between 25-60 mm .
1. Set the rotary knob (11) to the desired cutting height.
Charging
WARNING! Injury and property damage due to improper handling of battery.
WARNING! Risk of injury caused by leaking electrolyte solution! Do not expose the battery to
extreme conditions such as heat and shocks. In case of contact with eyes or skin, rinse the affected
sites with water or a neutralising agent and seek medical attention.
WARNING! Risk of injury from electric shock! Only charge batteries in dry rooms. The external
surface of the battery must be clean and dry before being connected to the charger.
» Charge the battery before using it for the first time.
« Always comply with the latest safety information, as well as the regulations and information relating
to environmental protection.
« If the operating time is considerably shortened despite charging, this shows that the rechargeable
battery is depleted and must be replaced. Only use an original battery purchased from customer
service.
« Defects resulting from improper handling are not covered by the guarantee.
Inserting and removing the battery
WARNING! Risk of injury due to unintentional start-up. Only insert the battery (21) into the machine
once it is fully prepared for use.
Note
An incorrect battery can damage the machine and the battery.
Inserting the battery (Fig. A)
1. Turn the device over.
2. Open the lock (31) and remove the cover (30).
3. Insert the battery (21) along the guide into the battery compartment (32). The battery (21) clicks
into place.
4. Place the cover (30) on the battery compartment (38) and close the lock (31) .
Removing the battery (Fig. A)
1. Press the STOP button (8) if the device is in operation. If the device is off, go to step 3.
2. Switch off the device (see Switching off the device).
3. Turn the device over.
4. Open the lock (31) and remove the cover (30).
5. Press and hold the battery release (20) on the battery (21). Pull the battery (21) out of the battery
compartment (32).
6. Place the cover (30) on the battery com- partment (32) and close the lock (31) .
Charging the battery
The device automatically returns to the charging station when the battery charge level is low (30% or
less)
After the battery is fully charged, the charging process stops and the device switches to standby
mode.
Graphical symbols on the charging station



RAIDERE

[ «—| LED (28) illuminated red:
Battery charging

- LED (28) illuminated green:
Battery charged

® LED (28) not illuminated:
@+ W Check the power supply

Check charge status of the battery

1. Unlock the display (1) with the 4-digit PIN.

2. The charge status is now shown by the battery symbol at the top right.

Initial start-up

WARNING! Risk of injury due to unintentional start-up. Do not insert the rechargeable battery into
the device until the device is fully prepared for use.

Control elements

Familiarise yourself with the operating elements before using the device for the first time.
STOP button

» The device stops immediately

» Input errors are acknowledged/ New input is possible after pressing the STOP button (8)

Control panel

Button Name Number Function

Starts automatic mowing (temporary
schedule)

ON/OFF button/START button 1
Switches the device on/off.

Press button for 3 seconds in standby
mode = Return to charging station

Press the button on the menu page briefly
Home/Back button = Back to previous menu

%) Press the button on the menu page for 3
seconds = Return to main interface

Press the button on the schedule user in-
terface for 3 seconds = Delete schedule

Move the selection/cursor up in the menu

interface
Up button (2) 3
Increase digit when setting parameters
Move the selection/cursor down in the
menu interface
Down button (3) 4

Reduce digit when setting parameters

Confirm setting

Call up PIN entry interface after an error

condition has ended
OK button (4)

Call up next menu

Confirmation to move from main menu to
next menu level

000 O

Initial start-up
Notes
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« The correct date and time setting is required to ensure the correct function of the operating time
settings

« Assign PIN - Think of a suitable PIN before the initial start-up. Make a note of the PIN for your
records. Keep the PIN safe from third parties!

Your PIN: ..o

Once assigned, your PIN will be stored in the app.

Procedure

1. Press and hold the START button (6) for approx. 3 seconds until the display (1) lights up.

2. Use the arrow buttons (2/3) to select the desired language.

3. Confirm the selection with the OK button (4).

4. Set the date and time with the arrow buttons (2/3). Confirm with the OK button (4). The individual
positions can be navigated with the OK button (4) (skip to right).

5. Enter your PIN.

Numbers are assigned to the buttons on the control panel (see Control elements).

6. Press the OK button (4) to enter the main menu. The device switches to standby mode after a
short time.

Settings

The device has the following setting options that you can make via the control panel if you want to
change the factory settings

Menus on the display

Main menu 2. Menu level 3. Menu level
Spot mode
Language
Date & time
Oon/Off
Rain mode Continuing after rain
Delay
Operating time
Enabling Wi-Fi
Settings Change PIN
Error log
. Work log
Information -
Statistics

Device information

Factory setting
Version check

Hedgehog protection On/Off

Date selection (1=Sunday)

Schedule + Al
Mon/Thurs/Wed/Tues/Frif
Sat/Sun

Start exploration
Zone setting

Exploring the lawn

App functions

The following settings are available in the app
* Mow along edge of lawn

» Define separate lawn areas (zones)

» BBS function (reverse blade stop)

Spot mode/fixed point mowing
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This function allows you to mow lawns that are otherwise covered by seating furniture,
playground equipment or similar.

Notes
» The device mows in an anticlockwise spiral direction and switches to “Automatic mowing”
after a mowing radius of 1 m or 3.5 minutes of mowing.
» The device stops if it encounters an obstacle. The display indicates that mowing has stopped
and the device switches to standby mode.
« If the battery charge level is less than 30%, the display shows “Low battery voltage” after 2
seconds. Charge the lawn mower before you can start mowing with the fixed point.
Procedure
1. Place the device on the target area of the lawn.
2. Switch on the device
3. Use the arrow buttons (2/3) to select “Spot mode”.
4. Confirm the selection with the OK button (4).
Setting the language
Switch on the device.
Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Language”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select the desired language.
Confirm the selection with the OK button (4).
Return to the settings menu using the Home/Back button (5).
Settlng the date and time
The correct date and time setting is required to ensure the correct function of the operating time

PNOO R ®N

settings.
Procedure
1. Switch on the device .
2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
3. Confirm the selection with the OK button (4).
4. Use the arrow buttons (2/3) to select “Date & Time” .
5. Confirm the selection with the OK button (4).
6. Change the date and time with the arrow buttons (2/3). The individual positions can be

navigated with the OK button (4) (skip to right).
7. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).
Setting the rain sensor
If the rain sensor is switched on, the device returns to the charging station when it rains. The
rain sensor is always activated in the de- livery state.
A CAUTION! Risk of short circuit. Never
operate the device during storms and make sure to disconnect the charging station from the
mains.
Procedure
Switch on the device (see Switching on the device ).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Rain mode”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Enable/disable Rain mode:
Change the status using the OK button (4).
7. Enable/disable Work after rain:
Change the status using the OK button (4).
8. Select the time at which the device should start working again after the rain.
The default time delay is 30 minutes. Change the time using the arrow buttons (2/3). You can
select between 10 and 120 minutes (in 5-minute increments).

O hrWN =
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9. Confirm the selection with the OK button (4).

10. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).

Setting the operating times

Notes

» The default operating time is 8 hours. The device will not be in continuous operation during this
time. A cycle repeats itself within the operating time. This consists of 2 stages: Mowing and charging
time.

» The actual mowing time depends on the type of grass, the growing conditions, the humidity and
the flatness of the operating area.

» An extension of the operating time dur- ing rain breaks can be set directly via the device, (see
Setting the rain sensor).

Procedure

1. Switch on the device (seeSwitching on the device).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Operating time” .
Confirm the selection with the OK button (4).
Select the desired operating time with the arrow buttons (2/3). You set the operating time in full
hours per day.

7. Confirm the selection with the OK button (4).

8. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).

Setting a schedule

1. Switch on the device (seeSwitching on the device).

2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Schedule”.

3. Select the day you want to set (Mon, Tue, Wed, Thu, Fri, Sat, Sun or All) with the ar- row
buttons (2/3).

4. Press the OK button (4) to enter the day setting.

5. Select the start time using the arrow but- tons (2/3). You can select between 10 and 120

minutes (in 5-minute increments).

9. Confirm the selection with the OK button (4).

10. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).

Setting the operating times

Notes

» The default operating time is 8 hours. The device will not be in continuous operation during this
time. A cycle repeats itself within the operating time. This consists of 2 stages: Mowing and charging
time.

» The actual mowing time depends on the type of grass, the growing conditions, the humidity
and the flatness of the operating area.

* An extension of the operating time dur- ing rain breaks can be set directly via the device, (see
Setting the rain sensor).

Procedure

1. Switch on the device (seeSwitching on the device).

@0k wN

2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.

3. Confirm the selection with the OK button (4).

4. Use the arrow buttons (2/3) to select “Operating time” .

5. Confirm the selection with the OK button (4).

6. Select the desired operating time with the arrow buttons (2/3). You set the operating time in full

hours per day.
7. Confirm the selection with the OK button (4).
8. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).
Setting a schedule
1. Switch on the device (seeSwitching on the device).
2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Schedule”.
3. Select the day you want to set (Mon, Tue, Wed, Thu, Fri, Sat, Sun or All) with the ar- row
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buttons (2/3).

4. Press the OK button (4) to enter the day setting.

5. Select the start time using the arrow but- tons (2/3).

The device starts at 9 a.m. by default. The time is changed in 15-minute increments.

6. Confirm your selection with the OK button (4) and the selection returns to the time setting
window. The end time is automatically set with a two-hour delay.

7. Select the end time using the arrow buttons (2/3) (in 15-minute increments).

8. Confirm the selection with the OK button (4).

9. Press the OK button (4) to confirm and the selection will return to the “End time” .

10. On the task list page, select a task for each day of the week.

Delete task: Press and hold the Home/Back button (5) for 3 seconds.

11. Repeat steps 5.-11. to select the schedule period for each day of the week.

Enabling Wi-Fi

1. Switch on the device .

2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.

3. Confirm the selection with the OK button (4).

4. Use the arrow buttons (2/3) to select “En- abling Wi-Fi” .

The following message appears: “Warning! The connection to the APP will be disconnected.” The
user who was originally connected will automatically lose their connection to the device when you
confirm your selection.

5. Confirm the selection with the OK button (4).

Change PIN
Switch on the device (seeSwitching on the device).

Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.

Confirm the selection with the OK button (4).

Use the arrow buttons (2/3) to select “Change PIN”.

Confirm the selection with the OK button (4).

Enter the old 4-digit PIN. If you have entered the PIN incorrectly, use the

Home/Back button (5) to return to the PIN entry.

7. Now enter a new PIN.

8. Confirm the new PIN by entering it again. You can recognise a successful change when
“Successful!” appears on the display (1).

If you have entered the PIN incorrectly, return to the PIN entry with the Home/

Back button (5) and repeat steps 6 and 7.

9. Return to the settings menu using the Home/Back button (5). Reading out the work and error
log

Ok wWN =

Switch on the device .
Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Information”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Error log” or “Work log” .
The error and work log can be read out here.
7. Confirm the selection with the OK button (4).
8. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).
Restoring factory settings
Resetting the device to factory settings does not delete the personal data saved when
connecting to the app. To delete this data, see Removed the device from the app.
Procedure
1. Switch on the device .
2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
3. Select the “Factory settings” option using the arrow buttons (2/3).
4. Confirm the selection with the OK button (4).
The display shows: “Confirm reset?”
5. Confirm the selection with the OK button (4).

O hrWN =
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The device will be reset and shut down. Checking/performing the firmware upgrade The device
must be in the charging station (24).

1. Switch on the device (seeSwitching on the device).

2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.

3. Use the arrow buttons (2/3) to select “Version check” .

The system checks whether a more up- to-date firmware is available. If yes, it will be
downloaded and installed automatically.

4. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).

Setting hedgehog protection

Hedgehog protection is set as standard.

Procedure

1. Switch on the device
Use the arrow buttons (2/3) to select “Settings”.
Confirm the selection with the OK button (4).
Use the arrow buttons (2/3) to select “Hedgehog protection” .
Confirm the selection with the OK button (4).

6. Return to the settings menu using the Home/Back button (5).

Exploring the lawn

The device performs automatic lawn boundary detection.

Notes

» Prepare the working area accordingly (see Preparing the working area).

» The device must be monitored during the exploratory run.

« If several zones have already been estab- lished, they are all travelled over and the size
ratios are determined in percent and automatically saved in the zone settings.

 If the device reaches the boundary of an area without grass, it automatically turns around
and returns to the working area in the opposite direction.

» The exploratory run is only complete when the device has returned to the char- ging station.

Special cases during the exploratory run

Troubleshooting.

* The device does not recognise the lawn boundary and continues to move without permission.

* The device does not detect any route markers.

* The device is stuck on an obstacle.

* The exploratory run can only be completed without faults and interruptions.

After remedying the problem, restart the device from the charging station.

* The function is also available in the app.

Procedure

The camera turns on automatically when the device is started.

1. Position the device in the charging station (24).

2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Explore lawn” in the main menu.

3. Confirm the selection with the OK button (4).

4. Select “Start exploration” from the menu. The device switches to “Grass detection” mode.

5. Once the device has finished exploring, it automatically returns to the charging station (24).

Zone setting

In highly angular gardens, the area coverage can be improved by defining separate lawn

areas (zones). This allows the device to reach areas of your garden that are difficult to access.

Notes

* The lawn must be explored beforehand (see Exploring the lawn).

« Establish zones in advance (see Establishing separate lawn areas (zones), ).

* The zones are automatically entered dur- ing operating hours and according to schedule.

Procedure

1. Switch on the device (see Switching on the device).

2. Use the arrow buttons (2/3) to select “Ex- plore lawn” in the main menu.

3. Confirm the selection with the OK button (4).

4. Use the arrow buttons (2/3) to select “Zone setting” in the main menu.

akrobd
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5. Confirm the selection with the OK button (4).

6. Use the arrow buttons (2/3) to select a zone to edit.

7. Confirm the selection with the OK button (4).

8. Use the arrow buttons (2/3) to set the percentage of the area to be mowed.
9. Confirm the selection with the OK button (4).

After making your selection, you will automatically return to the zone overview.
10. Repeat the steps to complete the settings for each zone.

App

The QR-Code shown here-on he cover of the manual, takes you to the App Store or to Google
Play. The app description provides detailed information about the functions of the app and allows
you to download the app.

The app lets you monitor the device and control certain functions. The functions may change
with updates to the app and firmware. The device communicates with the app via Bluetooth® .

Requirements

To find the device in the smart life app, the following requirements must be met:

» The smart life app is installed on your smartphone. Bluetooth® and WiFi are enabled.

» No other smartphone has connected to the device before. If so, this connection must be
removed first. Only one smart phone can be connected to the device.

Connecting the device to the smart life app

1. Enable Bluetooth® on your smartphone.

2. Open the smart life app.

3. Your tools .

The device is displayed in the list. You have 1 minute to connect to the device. Select the device
from the list. If the device does not appear in the list, switch off the device and repeat the above
steps.

Monitoring and controlling the device

1. Your tools .

2. Select the device from the list.

The device overview page is displayed.

3. Select the desired setting on the overview page.

Select Help if you are unsure.

A dialogue box with a description for the relevant setting is displayed. Removed the device from
the app . When a device is removed from the app, the associated data is also deleted.

1. Your tools .

2. Swipe the device’s card from right to left.

3. Confirm the dialog box.

Data protection notice

Please note that each end user is responsible for deleting the data on the old devices to be
disposed of.

Operation

Working instructions

CAUTION! Risk of short circuit. Never operate the device during storms and make sure to
disconnect the charging station from the mains.

» Observe noise protection rules and other local regulations.

*  We recommend not operating the device in the rain.

* The lawn must not exceed 40mm in height. If the grass is longer, problems may occur during
operation.

« The mowing is erratic. Use the device regularly to achieve an even lawn.

» Before each operation, check whether there are wild animals, stones or other obstacles on the
lawn (working area) and remove them immediately.

« The device does not need to be started manually when it is in the charging station. The
device starts automatically ac- cording to the schedule.

* The charging station must be connected to the mains when the device is in operation. If this
is not the case, the LED status display will show an error.
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« Clean the device after each use .Notes on starting outside of the schedule

+ If the device is started outside of the schedule, it will operate according to the specified
operating time.

» Starting from the charging station requires a battery capacity of more than 70%. Otherwise,
the device automatically switches to charge mode until the capacity is more than 90%, then it
automatically leaves the charging station.

« Starting outside the charging station and inside the lawn boundary requires a battery charge
level of more than 30%. If the battery level is less than or equal to 30%, the device automatically
returns to the charging station.

Notes on starting according to schedule

+ Starting from the charging station requires a battery charge level of 100%. Otherwise, the
device switches to charge mode until the charge level is 100%.

« Starting outside the charging station and inside the lawn boundary requires a battery charge
level of more than 30%. If the battery level is less than or equal to 30%, the device automatically
returns to the charging station.

Switching on the device

1. Press and hold the START button (6) for approx. 3 seconds until the display (1) lights up.

2. Unlock the display (1) with the 4-digit PIN.

If you have entered the wrong PIN: Wait about 3 seconds or press the OK button (4) to be able to
enter the PIN again. If you enter the wrong PIN three times in a row, the screen will be locked for 15
seconds. The lock time will be doubled after each additional incorrect PIN.

3. Press the OK button (4) to enter the main menu. The device switches to standby mode after a
short time.

Switching off the device

Switching off

1. Press and hold the START button (6) for about 3 seconds.

The device stops when:

« the STOP button (8) is pressed;

+ it gets stuck between obstacles and needs more than 10 seconds to find a way out;

* itis raised.

Manually interrupting/starting the operating cycle

Interrupting operation

1. Press the STOP button (8) to stop the device during operation.

2. The device is still switched on but the blade (19) has stopped. Switch off the device

Resuming operation

1. Switch on the device .

2. Press the START button (6).

The device starts the set operating cycle or resumes its previous activity without interruption.

Mowing

There are two different modes:

* Manual mowing

* Schedule Mowing

Notes

+ In both modes, the device automatically travels along the edge of the lawn once every seven
activated days and mows this area.

« Depending on the nature of the grass (height, thickness), the device adjusts its mowing speed
to ensure a good result.

< If a fault is displayed, you can rectify and acknowledge it. The device will start automatically
within 30 seconds.

Manual mowing - Device charging.

Procedure

1. Switch on the device .

2. Press the START button (6) for 1 second. The following message appears: “If you start
manual mowing, press OK to start”
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3. Press the OK button (4). Using the STOP button. The message “Emergency stop” appears in

the display followed by the message “Continue work?”.

« Continuing manual mowing:

Press the OK button (4).

» Finishing manual mowing:

Press the Home/Back button (5).

Schedule Mowing

Notes

« The device must be in standby mode to start the mode.

» The device starts automatically from standby at the scheduled time programmed in the
schedule (seeSetting the operating times,p. 18) when the start requirements are met. The START
button (6) must not be pressed additionally, oth- erwise the device will operate in manual mode and
not on schedule.

Using the STOP button

The message “Emergency stop” appears in the display followed by the message “Continue
work?”.

» Continuing mowing:

Press the OK button (4).

* Finishing mowing:

Press the Home/Back button (5).

Mowing will not resume until the next programmed start time is reached and the start conditions
are met, or when you start manual mowing. Mow along edge of lawn

There are two modes for mowing the grass at the edge of the lawn border.

* “Close to the boundary”

The device mows along the edge at a distance of 5/10/15/20 cm from the lawn

boundary. Factory setting for all zones.

* “On the edge” - The device is mows along the edge of the lawn. Started via the smart life app.

Conditions for start

* The device is in the charging station or within the lawn boundary.

» The device has a battery charge of at least 30%.

Status messages on the display

Text on the display Explanation

Standby » The device is in standby mode
» There are no error messages

Enter PIN Prompt to enter the PIN

Charging Device charging

Automatic mowing Device mows automatically

Mowing Device mows

Spot mode Device mows a defined area

Fixed point mowing finished Mowing completed in “spot mode”

Return Device on the way back to the charging station
(24)
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Paused

Device in pause state triggered by:
* Pressing the STOP button (8)
* Pressing the “Pause” button on the APP

Emergency stop

The STOP button (8) has been pressed

Charge for operation

Device charging

Update

Firmware upgrade to be performed/in progress

Currently raining, Return

* Rain sensor has been activated.
* The device returns to the charging station
(24).

Charging for operation inter-
rupted

» Charging was interrupted (e.g. manually or
due to a power

failure)

» Check cause on site

Work interrupted, please try
again

Automatic mowing was interrupted (e.g. STOP
button (8) was
pressed

Continue the work?

Press the OK button (4) to continue the work or
press the Back
button (5)

Time incorrectly set

Correct times

Current work has been
stopped

» Work process was interrupted
« Check cause on site

Low battery voltage

Low battery voltage, charge to
start

Low battery voltage, Return to
charging station

The charge level of the battery (21) does not
meet the minim-

um requirements at the start of work:

70% for automatic mowing

30% for fixed point mowing (spot mode)

Place device in charging station (24) or wait for
charging to

complete or device will automatically return to
charging station

(24)

Unexpected charging error

SOC malfunction

Check cause on site, if necessary check correct
contact

between device and charging station (24).

» Restart the charging process by restarting
the device and

placing it in the charging station (24) again

Charging current too low

Check power supply
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Mower locked! Waiting time...

Wait until the currently running process is
completed

Wrong PIN, please try again.

Enter the PIN again

Tip: If you are connected to the app, you can
view

your PIN there.

Please place within the bound-
ary and try again
Mower outside

Place the device inside the boundary and
restart it

Please reboot to start the firm-
ware update

Work interrupted, please try
again

Restart device

Rain sensor activated

Rain sensor activated

Mower in the station

Device in the charging station (24)

Mower is not in the station

Device is not in the charging station (24), if
necessary place he device in the charging
station (24)

Press the start button to start

Press the START button (6)

Duration at least 30 minutes

Indication of the time needed

Copy file, please wait

Please wait for the copying process

Please switch off

Switching off the device

Update failed

If necessary, carry out the update procedure
again

Error

See Reading out the work and error log,

Cutting motor blocked
Left motor blockage
Right motor blockage

See Removing blockages,, Contact
manufacturer (see Service Centre,)

Please replace the battery
Battery abnormal
Battery damaged

Replace battery
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Battery temperature out of
range -
return to normal automatically

Battery outside normal temperature range and
charging inter-

rupted. When the battery reaches a normal
temperature range,

charging resumes as normal. Restart the
device if necessary.

Battery temperature too low
(discharge)

Cancel charging process

Battery voltage too high

Charging stops automatically and resumes on
its own once
the battery has cooled down

High charging current
High charge voltage

» Cancel charging process

* Check input current

* Check/replace power adapter (23) and
charging unit (25).

High temperature

Outside temperature too high
* Charging interrupted

Mower lifted

Device was lifted

Mower upside down

Set device upright and restart

Mower stuck

Clear the device and restart

Mower tilted

Set device upright and restart

Motor overtemperature

Switch off the device and let it cool down

Hardware error (0-5)

1. Restart device
2. If the message is still pending, Contact
manufacturer (see Service Centre,)
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Motor error

EM sensor not connected
Hall sensor failure
Charge abnormal
Discharge abnormal
Battery discharge error
Inertial measurement unit
(IMU) error

Motor error

Motor switched off

Motor Hall sensor error
Motor overcurrent

Motor blocked

Motor standstill right
Motor standstill left

Rain sensor failure

Contact manufacturer (see Service Centre,)

Return to the station not found
No lawn detected

The mower is not on the lawn
* Please place the mower on the lawn and try
again

Camera blocked
Camera malfunction

Please clean the camera
« Insufficient light

Marker abnormal
Error whwn changing zones

Can't find marker

Start exploring

Confirm to continue exploring.

» Confirm to delete and recreate the map.
Automatic explor-

ing creates new map.

Note: The old map will be deleted!

» Exploring lawn

No Work Map

Identify work map
» No map available. “Start exploring” to create
map.

Map error identified
Map data corrupted

Place the device in the grass and try again

Disruption on way marker
Exploring lawn failed

» Place the device on the charging station and
try again.

» Unknown marker detecteted. Please explore
again.

Visual Al Functional failure

Insufficient safety distance ahead

Confirm to shutdown

Press OK to confirm
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Charge MOS failure Replace adapter (Power adapter)
Discharge MOS failure

Transport

Switch off the device and remove the battery. Make sure that all moving parts have come to a
complete stop

Procedure

1. Switch off the device (see Switching on the device,).

2. When transporting the device, hold it by the handle (7) with the blades (19) point- ing away
from the body. The top of the device faces the body.

Cleaning, maintenance and storage

WARNING! Risk of injury due to unintentional start-up. Protect yourself when performing
maintenance or cleaning work. Switch off the device and remove the battery (21). You should have
any repair and maintenance work that is not described in these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original replacement parts.

Cleaning

WARNING! Electric shock! Never spray down the device with water.

Note

Risk of damage. Chemical substances may attack the plastic parts of the machine. Do not use
any cleaning agents or solvents.

Cleaning after operation

* Do not use any hard or sharp objects for cleaning. This could damage the machine.

* Clean the camera lens with a cloth. The camera must always be kept clean.

* Clean the surface of the appliance with a soft brush or cloth.

Clean charging station

1. Remove the device from the charging station (24).
. Remove the power adapter (23) from the power supply.
. Disconnect the charging plug (22) from the charging unit (25).
. Refit the cover (#) onto the charging plug connection.
. Remove the charging unit (25).
. Remove the mounting screws (15). Use the enclosed hex key for this.
. Clean the charging unit (25) carefully

with a soft cloth. For stubborn dirt, you can use a brush or a slightly damp cloth. Do not include
the connections of the charging unit (25).

8. Carefully clean the charging station (24) with a soft cloth. For stubborn dirt, you can use a
brush or a slightly damp cloth.

9. Allow the base plate (27) and the char- ging unit (25) to dry completely before use.

10. Mount the charging unit (25) on the base plate (27)

11. Fix the base plate (27) (seeFixing the charging station,.

12. Reconnect the charging plug (22) to the charging unit (25).

13. Connect the power adapter (23) to the power supply.

14. Clean the device (see Cleaning the device).

15. Put the device into/return it to the char- ging station (24).

Cleaning the device

1. Remove the device from the charging station (24).

2. Switch off the device (see Switching on the device).

3. Remove the battery (21) (see Inserting and removing the battery.

4. Clean the device carefully with a soft cloth. For stubborn dirt, you can use a brush or a slightly
damp cloth.

5. Allow the device to completely dry before operating it.

6. Insert the battery (21) (see Inserting and removing the battery).

7. Put the device into/return it to the char- ging station (24)

~NOoO s WN
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Maintenance

Remove the battery before maintenance work.

Use protective gloves

» Check the device before each use for obvious defects such as loose, worn or damaged parts.

» Check the covers and protective devices for damage and correct fit. Replace these if necessary.

We are not liable for damage cause by our devices if this is caused by improper repair, the use of
non-original parts or incorrect use.

Replacing blades

Notes

« If the blade is blunt, it can be resharpened by a specialist company.

» The device is equipped with reversible blades. If the blades are blunt on one side, they can be
turned over.

« If the blades are damaged or show signs of imbalance, they need to be replaced (Spare parts
and accessories).

Tools required

* Spanner (SW10)

Turning the blades (Fig. B)

1. Turn the device over.

2. Remove the battery (21)

3. Remove blade bolts (18) on the under- side of the device.

4. Turn the blades (19) over.

5. Refasten blades (19) with the blade bolts (18).

6. Insert the battery (21)

Replacing the blades (Fig. B)

1. Turn the device over.

. Remove the battery (21)

. Remove blade bolts (18) on the under- side of the device.
. Remove the old blades (19).

. Refasten the new blades (19) with the blade bolts (18).

. Insert the battery (21)

Removing blockages (Fig. B)

1. Turn the device over.

2. Remove the battery (21) .

3. Remove the blockage.

4. Insert the battery (21)

Storage

Always store the device and accessories:

« clean « dry * protected against dust  out of the reach of children

Notes

» Do not wrap the device in nylon bags, as moisture and mould could form.

* Clean the device prior to storage .

Winter break

« Store the battery only in a partially charged state. The charge status should amount to 40-60%
during a lengthy storage period.

» Check the battery charge status approximately every 3 months during a prolonged storage
period and recharge if necessary.

» The storage temperature for the battery is between 15°C and 25°C. Avoid extreme cold or heat
during storage. This would adversely affect battery performance.

Remove the battery before storing the device for a long period of time (e.g.winter storage).

« If you are starting the device after an extended storage period, clean the battery contacts on
the device and the charging prongs on the charging station with a brass brush to prevent charging
problems.

Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:

oo WN
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Problem

Possible cause

Error correction

Machine does not start

Rechargeable battery (21) not
inserted

Rechargeable battery (21) dis-
charged

Defective motor

Grass too long

Insert battery (see Inserting
and removing the battery

Charge the battery
Contact the service centre.

* Grass must be cut to 40
mm before the first use.
» Set higher cutting height

Motor switches off

Blockage by foreign body

Removing blockages - see
Replacing blades,

Device continues to move
without permission/beyond the
working area

Route markers unrecognised

Clean dirt off route markers
(see Establishing separate
lawn areas (zones))

Check arrow directions
(see Establishing separate
lawn areas (zones))

Check distances
(see Establishing separate
lawn areas (zones))

Device stops

Stuck on obstacle

Possible obstacle detected
after manual stop/restart

Remove obstacle

Establish a no-access area
(see Establishing no-access
areas)

Turn the device a few degrees
towards the lawn so that the
camera recognises the “lawn”
again

Output not satisfactory or mo-
tor is difficult to operate

Cutting height too low
Blade (19) blunt

Blade area blocked

Blade (19) incorrectly fitted

Set higher cutting height
(see Setting the cutting height)

Sharpen or replace blade (19)
(see Replacing blades)

Clean the machine
(see Cleaning)

Install blade (19) correctly (see
Replacing blades)

Blade (19) not rotating

Blade (19) blocked by grass
Blade bolt (18) loose

Remove grass
Tighten blade bolt (18) (see
Replacing blades)
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Abnormal sounds, clattering or | Blade bolt (18) loose Tighten blade bolt (18) (see
vibrations Replacing blades)

Blade (19) damaged
Replace blade (19)
(see Replacing blades)

Environmental protection

In order to protect the environment, the power tool, accessories and packaging must be properly
processed for the reuse of the valuable raw materials they contain.

Do not dispose of power tools in household waste! According to EU Directive 2012/19/EC on waste
electrical and electronic equipment and its implementation as well as national law, power tools that
can no longer be used must be collected separately and properly processed for the recovery of the
valuable raw materials they contain.

Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in water bodies! Do not burn them!
Rechargeable batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly
manner. According to Regulation (EU) 2023/1542 of the European Parliament and of the Council of
12 July 2023 on batteries and waste batteries, defective or worn rechargeable or ordinary batteries
must be recycled.
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Manual de instructiuni original

Stimate client,

Felicitari pentru achizitionarea utilajelor de la marca cu cea mai rapida crestere de masini
electrice, pe benzina si pneumatice - RAIDER. Atunci cand sunt instalate si functioneaza corect,
RAIDER sunt magsini sigure si fiabile, iar lucrul cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul
dumneavoastra, a fost construita o retea excelenta de service de 45 de statii de service in
intreaga tara.

inainte de a utiliza aceasta masin, va rugim sa cititi cu atentie aceste ,,instructiuni de utilizare”.
in interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura o utilizare corects, cititi cu atentie
aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si
accidentele inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte
viitoare tuturor celor care vor utiliza masina. Daca o vindeti unui nou proprietar, ,Instructiunile
de utilizare” trebuie trimise impreuna cu aceasta pentru a permite noilor utilizatori sa se
familiarizeze cu instructiunile de siguranta si operare relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietar al
marcii RAIDER.

Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, Bulevardul ,,Lomsko shauxse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:2008 cu domeniul
de aplicare... de certificare: Comert, import, export si service de scule electrice, mecanice si
pneumatice pentru hobby si profesionale, precum si de feronerie generala. Certificatul a fost
emis de Moody International Certification Ltd., Anglia.

DATE TEHNICE

VALOAREA UNITATII PARAMETRULUI
Model - RD-RLM47
Tensiune VvV DC 20
Capacitate baterie Ah 4

Rotatii pe minut in gol (fara sarcina) min 3100
Tnaltime de taiere Tnaltime de taiere mm 25-60
Latime de taiere mm 220
Presiune sonora (Lpa) dB 41.1

Nivel sonor garantat (Lwa) dB 58
Protectie - IPX4
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11l Dispozitivul utilizeaza o camera pentru a detecta gazonul care trebuie tuns.
Dispozitivul are o carcasa din plastic cu un motor electric. Unealta de taiere se roteste paralel cu
planul de taiere in 8 trepte.

Avertismente generale de siguranta pentru unelte electrice

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate duce la
soc electric, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru referinte
viitoare.

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera la unealta dumneavoastra electrica conectata
la retea (cu cablu) sau la unealta electrica cu acumulator (fara cablu).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele dezordonate sau intunecoase favorizeaza
accidentele.

b) Nu utilizati uneltele electrice in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor inflamabile,
gazelor sau prafului. Uneltele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c¢) Mentineti copiii si persoanele din jur departe in timp ce operati o unealta electrica. Distragerile pot
duce la pierderea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa corespunda prizei. Nu modificati stecherul in niciun fel.

Nu folositi adaptoare pentru uneltele electrice cu impamantare. Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate, cum ar fi conducte, radiatoare, aragaze si
frigidere. Riscul de soc electric creste daca corpul dumneavoastra este impamantat.

¢) Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii umede. Apa care patrunde intr-o unealta
electrica creste riscul de soc electric.

d) Nu abuzati de cablu. Nu folositi niciodata cablul pentru transport, tragere sau scoaterea din priza
a uneltei. Tineti cablul departe de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in miscare. Cablurile
deteriorate sau incalcite cresc riscul de soc electric.

e) La utilizarea uneltei in exterior, folositi un cablu prelungitor adecvat pentru exterior. Utilizarea unui
cablu potrivit pentru exterior reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea uneltei in locuri umede este inevitabila, folositi o alimentare protejata cu dispozitiv
diferential (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de soc electric.

3. SIGURANTA PERSONALA

a) Fiti atenti, urmariti ce faceti si folositi-va de bun simt cand operati o unealta electrica. Nu folositi
uneltele daca sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. O clipa de
neatentie poate cauza rani grave.

b) Folositi echipament de protectie personala. Purtati intotdeauna protectie pentru ochi. Echipamente
precum masca de praf, incaltaminte antiderapanta, casca sau protectie auditiva, folosite
corespunzator, reduc riscul de ranire.

c) Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia ,oprit” inainte

de conectarea la sursa de alimentare si/sau la acumulator, ridicarea sau transportul uneltei.
Transportarea uneltelor cu degetul pe intrerupator sau pornirea acestora cu intrerupatorul activizat
poate provoca accidente.

d) Scoateti orice cheie de ajustare sau cheie Tnainte de a porni unealta. Cheia |&dsata atasata unei
piese rotative poate cauza raniri.

e) Nu va intindeti prea mult. Mentineti echilibrul si o pozitie stabila in permanenta pentru control mai
bun al uneltei in situatii neasteptate.

f) Imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Parul si hainele trebuie s fie
departe de piese in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de partile in miscare.
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g) Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea sistemelor de colectare a prafului, asigurati-va
ca sunt conectate si utilizate corect. Folosirea colectoarelor de praf reduce riscurile asociate prafului.
h) Nu lasati experienta frecventa sa va faca neglijent. O actiune neglijenta poate cauza rani severe in
cateva secunde.

4. UTILIZAREA SI INTRETINEREA UNELETELOR ELECTRICE

a) Nu fortati unealta. Folositi unealta potrivita pentru aplicatia dumneavoastra. Unealta corecta va
face treaba mai bine si mai sigur.

b) Nu utilizati unealta daca intrerupatorul nu functioneaza corespunzator. Orice unealta necontrolabila
prin intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati stecherul de la sursa de alimentare si/sau scoateti acumulatorul, daca este detasabil,
fnainte de ajustari, schimbarea accesoriilor sau depozitare. Aceasta masura reduce riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati uneltele nefolosite la indemana copiilor si nu permiteti persoanelor neinstruita sa le
foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile neinstruitilor.

e) Mentineti uneltele si accesoriile. Verificati alinierea pieselor, deteriorarea sau orice alta problema
care ar putea afecta functionarea uneltei. Daca este deteriorata, reparati unealta inainte de utilizare.
f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele bine intretinute cu margini taietoare ascutite
se blocheaza mai putin si sunt mai usor de controlat.

g) Folositi uneltele, accesoriile si burghiele conform instructiunilor, tinand cont de conditiile de lucru.
Utilizarea necorespunzatoare poate duce la situatii periculoase.

h) Tineti manerul si suprafetele de prindere uscate, curate si fara ulei sau grasime. Manerele
alunecoase nu permit control sigur in situatii neasteptate.

5. UTILIZAREA SI INTRETINEREA UNELETELOR CU ACUMULATOR

a) Tncérca’gi doar cu incarcatorul specificat de producétor. Incarcétoarele nepotrivite pot provoca
incendii.

b) Folositi doar acumulatori desemnati pentru unealta respectiva.

¢) Cand acumulatorul nu este folosit, tineti-l departe de obiecte metalice care pot provoca scurtcircuit.
d)in conditii abuzive, lichidul poate fi ejectat din acumulator; evitati contactul. Daca contactul are loc,
clatiti cu apa si solicitati ajutor medical daca este in ochi.

e) Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau modificate.

f) Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau temperaturi excesive (peste 130 °C).

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si temperatura indicata.

6. SERVICIU

a) Apelati la un service calificat folosind doar piese identice de schimb.

b) Nu reparati acumulatori deteriorati; interventia trebuie facuta de producator sau service autorizat.
Informatii de siguranta pentru masinile de tuns iarba

Copiii si persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta nu trebuie
sa utilizeze masina; reglementarile locale pot impune limite de varsta.

Nu folositi masina de tuns in conditii meteorologice nefavorabile, mai ales in timpul furtunilor.
Verificati atent zona de lucru pentru animale salbatice. Masina poate rani animalele.

» Examinati cu atentie zona de lucru si indepartati toate pietrele, betele, firele, oasele si alte obiecte
straine. Partile ejectate pot provoca rani.

« Tnainte de utilizarea masinii de tuns iarba, verificati intotdeauna dacé lama si masina nu sunt uzate
sau deteriorate. Piesele uzate sau deteriorate cresc riscul de ranire.

« Inainte de utilizare, verificati cablul de alimentare si orice prelungitor pentru semne de deteriorare
sau uzura. Nu folositi masina de tuns iarba daca cablul este deteriorat sau uzat. Daca cablul de
alimentare se deterioreaza in timpul functionarii, opriti masina si nu atingeti cablul pana nu ati
deconectat stecherul de la priza. Un cablu de alimentare sau prelungitor deteriorat poate duce la soc
electric, incendiu si/sau raniri grave.

« Verificati regulat sacul colector de iarba pentru uzura sau deteriorare. Un sac uzat sau deteriorat
creste riscul de ranire.

« Lasati capacele de protectie la locul lor. Capacele de protectie trebuie sa fie functionale si bine
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fixate. Un capac slabit, deteriorat sau nefunctional poate provoca rani.

» Mentineti deschiderile de admisie a aerului pentru racire libere de resturi. Intrarile blocate si
resturile pot duce la supraincalzire sau risc de incendiu.

* Purtati intotdeauna incaltaminte de siguranta antiderapanta atunci cand utilizati masina de tuns
iarba. Nu lucrati desculti sau cu sandale deschise. Aceasta reduce riscul de ranire a piciorului in
contact cu lama rotativa.

* Purtati intotdeauna pantaloni lungi cand utilizati masina de tuns iarba. Pielea expusa creste
probabilitatea de ranire din cauza pieselor ejectate.

* Nu utilizati masina pe iarbd umeda. Mersul trebuie sa fie calm, nu alergati. Aceasta reduce riscul
de alunecare si cadere, care poate duce la raniri.

* Nu folositi masina pe pante excesiv de abrupte. Aceasta reduce riscul de pierdere a controlului,
alunecare si cadere, ceea ce poate duce la ranire.

* La lucrul pe pante, asigurati-va ca aveti o pozitie stabila; lucrati intotdeauna pe traversul pantei,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de atenti cand schimbati directia de lucru. Aceasta reduce
riscul de pierdere a controlului, alunecare si cadere, care poate duce la ranire.

« Fiti deosebit de atenti cand tundeti in marsarier sau cand trageti masina spre dumneavoastra. Fiti
atenti la imprejurimi. Aceasta reduce riscul de impiedicare in timpul lucrului.

» Mentineti cablul de alimentare departe de lame. Un cablu deteriorat poate duce la soc electric,
incendiu si/sau raniri grave.

« Opriti masina si scoateti stecherul daca cablul de alimentare s-a incurcat sau s-a deteriorat.
Cablurile incalcite sau deteriorate cresc riscul de soc electric.

* Nu atingeti lamele sau alte parti periculoase care inca se misca. Aceasta reduce riscul de ranire de
la partile in miscare.

* Asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si stecherul de la priza este deconectat inainte
de a indepérta materialele blocate sau de a curata masina de tuns iarba. Functionarea neasteptata
poate provoca rani grave.

« Opriti unealta de taiere daca masina trebuie inclinata pentru transport pe suprafete care nu sunt
iarba si cand transportati masina la si de la zona de tuns.

* Nu inclinati masina cu motorul pornit, decat daca este necesar pentru pornire. Nu inclinati masina
mai mult decat este absolut necesar si ridicati doar partea opusa dumneavoastra.

» Opriti masina, scoateti acumulatorul/acumulatorii si asteptati pana cand toate piesele in miscare se
opresc complet.

» Daca un obiect stréin a fost lovit, inspectati masina pentru deteriorari si reparati-o Tnainte de a o
reporni.

+ Daca masina incepe sa vibreze anormal, verificati imediat pentru deterioréri, inlocuiti si reparati
piesele defecte si verificati daca sunt piese slabite si strangeti-le.

« Efectuati curatarea si intretinerea inainte de depozitare.

« Tnlocuiti componentele uzate sau deteriorate doar in seturi pentru a mentine simetria, dacé este
cazul.

» La masinile cu mai multe unelte de taiere, asigurati-va ca o unealta rotativa poate pune in miscare
celelalte unelte.

* Aveti grija cand faceti reglaje la masina, evitati sa va prindeti degetele intre o unealta in miscare si
parti fixe ale masinii.

» Cand intretineti unealta de taiere, fiti constienti ca aceasta se poate misca chiar si dupa ce a fost
oprita.

Riscuri reziduale

Vor exista ntotdeauna riscuri reziduale chiar daca utilizati dispozitivul conform instructiunilor.
Urmatoarele pericole pot aparea in legatura cu tipul si designul acestui dispozitiv:

* Leziuni oculare daca nu se poarta protectie adecvata pentru ochi.

* Leziuni auditive daca nu se poarta protectie adecvata pentru urechi.

+ Raniri de sanatate cauzate de vibratiile mainii/ bratului daca unealta este folosita pe perioade lungi
sau nu este intretinuta corespunzator.
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* Raniri prin taiere.

* Raniri cauzate de parti in miscare sau suprafete fierbinti.

ATENTIE! Pericol datorat cAmpului electromagnetic generat in timpul functionarii uneltei. n anumite
circumstante, acest cAmp poate afecta negativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a reduce riscul de raniri grave sau fatale, recomandam ca persoanele cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului inainte de a folosi unealta.

Instalare

Consultati manualul de instalare separat pentru o descriere detaliata.

Procedura

Va rugam sa respectati ordinea pentru o instalare corecta.

1. Pregatirea zonei de lucru

« Verificarea limitelor

« Stabilirea zonelor interzise

« Stabilirea unei zone separate de gazon

« Efectuarea unei detectari automate a limitelor gazonului (tur explorator)

2. Instalarea statiei de incarcare

» Asamblarea statiei de incarcare

* Pozitionarea statiei de incarcare

« Fixarea statiei de incarcare

« Asigurarea adaptorului de alimentare

 Conectarea statiei de incarcare

Pregatirea zonei de lucru

Zona de lucru (maxim 1250 m?) trebuie pregatita inainte ca dispozitivul sa poata fi pus in functiune.
Note

« Indepértati obstacole precum crengi, pietre, bete, fire si alte obiecte straine.

« Verificati cu atentie prezenta faunei salbatice in zona de lucru (de exemplu, arici). Fauna salbatica
poate fi rénitd de masina de tuns n functiune.

» Umpleti orice gropi din teren.

« Evitati sistemele de irigare.

« Evitati zonele mlastinoase.

. Tnéltimea maxima a gazonului Thainte de prima utilizare: 40 mm.

» Panta maxima: 40% (aprox. 22°).

k+— Latime minima de 1 m pentru pasajele inguste

Verificarea limitei gazonului

Dispozitivul navigheaza in gradina dumneavoastra folosind un sistem automat de delimitare si
utilizeaza camera pentru a detecta zona de lucru. Camera foloseste o delimitare optica a gazonului
pentru a se orienta. Verificati daca limita gazonului zonei de lucru corespunde uneia dintre variantele
de delimitare sau daca trebuie sa stabiliti zone fara acces folosind delimitatoare.

Tnaltime minim&: 15 cm

» Margine a gazonului fara iarba (clar vizibila si accesibila)

l+—! Pini cu latime minimé& de 5 cm

Variante de delimitare

« Zid de protectie (perete, gard)

Stabilirea zonelor fara acces

O zona fara acces marcheaza o zona protejata si inlocuieste limita invizibila a gazonului.

Zone protejate

Zone in care dispozitivul nu trebuie sa intre:

« Paturi de flori

» Zone acoperite cu iarba, cu apa

» Margini acoperite cu iarba

« Piscine si zone acvatice, cum ar fi lacuri, iazuri, balti etc.

« Stanci/pante (zone cu panta mai mare de 40% (aprox. 22°))

« Trepte cu Tnaltimea mai mare de 3 cm

» Zone fara gazon sau pamant gol
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» Zone protejate individual

» Gazonul vecinului

* Drumuri/publice

Note

l+—! Distanta minima de 20 cm intre zona protejata si limita zonei fara acces

t+— Distanta minim& de 1 m intre zona fara acces si limita exterioard a gazonului (dacé zona fara
acces se afla in interiorul zonei de lucru)

Asezarea pinilor de delimitare

Pinii de delimitare ca marcaje pentru zonele fara acces

« Continutul pachetului: 15 pini pentru aproximativ 8 m linie de delimitare

l+— Distantd maxima de 55 cm intre pinii individuali de delimitare

« Pinii de delimitare nu trebuie acoperiti cu iarba sau alte obiecte.

Procedura

Asezati pinii de delimitare (17) impreuna.

Rotiti pinii de delimitare (17) la 90° in sol.

Rotiti pinii de delimitare (17) in sol doar pana la marcaj.

Stabilirea zonelor separate de gazon

Tn gradini foarte unghiulare, acoperirea zonei poate fi imbunatatita prin definirea zonelor separate de
gazon. Aceasta permite dispozitivului sa ajunga in zone ale gradinii dificil accesibile.
Marcajele de traseu permit dispozitivului sa lucreze in zone separate.

Stabilirea unei zone

* Sunt posibile pana la 4 zone de gazon (1 zona principala si pana la 3 subzone).

* l+—{Latime minima de 2 m pentru zonele individuale

* Pozitionarea marcajelor de traseu

» Marcajele de traseu se plaseaza in interiorul zonei.

» Marcajele de traseu se pozitioneaza in perechi si simetric in zona opusa (directiile sagetilor trebuie
sa fie orientate una catre cealalta).

« Caracteristicile distinctive ale marcajelor de traseu trebuie sa fie vizibile. Distanta de 20-30 cm fata
de limita zonei.

+ = Distantd minima de 1,5 m fatéd de marginea gazonului

* Nu exista obstacole sau zone mari de pamant gol intr-un radius de 2 m.

« Stabilirea unui traseu de legatura

O zona plana pe care dispozitivul circula intre zone sau marcaje de traseu.

*  l—lLatime minima de 2 m

* k—+ Lungime maxima de 6 m

Asezarea marcajelor de traseu

Fixati marcajele de traseu (14) in sol folosind suruburile furnizate.

Detectarea automata a limitelor gazonului

Tnainte de a folosi dispozitivul pentru prima dat, trebuie colectate datele privind zona de gazon si
zonele relevante pentru a crea o harta de lucru.

Instalarea statiei de incarcare

Asamblarea statiei de incarcare

Statia de incarcare (24) consta dintr-o unitate de incarcare (25) si o placa de baza (27).
Plasati mai intai unitatea de incarcare (25) cu cele doua cérlige in placa de baza a statiei de
incarcare (27).

Apasati unitatea de incarcare (25) in jos pana cand este fixata ferm in placa de baza.

Fixati unitatea de incarcare (25) de jos in placa cu cele patru suruburi incluse (27).
Pozitionarea statiei de incarcare

Statia de incarcare se aliniaza in sens invers acelor de ceasornic.

Locatia trebuie sa indeplineasca urmatoarele conditii:

« Inaltime maximé& a gazonului: 40 mm

« Fara obstacole

* Acoperire Wi-Fi buna

* Teren plat



64  www.raider.bg

« Limitd de gazon dreapta si usor de identificat in apropiere
* Locatie racoroasa cu acoperis pentru a preveni deteriorarea cauzata de intemperii
» O priza de alimentare adecvata trebuie sa fie la maximum 10 m distanta

Posibile locatii pentru statia de incarcare

* Pozitionare intr-un colt al gazonului

» |~ Distantd/zonad minima de 2 m fara obstacole in fata statiei de incarcare, pe care dispozitivul
sa poata circula

+ k= Distantd maximéa de 20 cm intre statia de incarcare si marginea gazonului

* Pozitionare pe lateralul gazonului

| Distantd/zona minima de 2 m fara obstacole in fata statiei de incarcare, pe care dispozitivul
sa poata circula

+ b Distantd/zona minima de 1,5 m fara obstacole in spatele statiei de incarcare

+ l~—{Distantd minima de 20 cm intre statia de incarcare si marginea gazonului

* Pozitionare intr-un colt, in afara zonei de gazon

» |~ Distantd/zonad minima de 2 m fara obstacole in fata statiei de incércare, pe care dispozitivul
sa poata circula

+ |+ Distanta minima de 20 cm intre statia de incarcare si marginea gazonului

« Intrarea in statia de incarcare trebuie sa fie la marginea gazonului

Fixarea statiei de incarcare

1. Fixati statia de incarcare (27) in sol folosind suruburile de montare (15).

Fixarea adaptorului de alimentare

ATENTIE! Contactul cu cablurile electrice poate provoca soc electric si incendiu. Contactul cu o
conducta de gaz poate provoca explozie.

Deteriorarea unei conducte de apa poate cauza pagube materiale si soc electric. La gaurire, aveti
grija sa nu deteriorati conductele de alimentare. Folositi dispozitive adecvate pentru detectarea
acestora sau consultati un plan de instalare.

Note

« Folositi doar adaptorul de alimentare furnizat (23).

« Conectati conectorul de incarcare (22) in adaptorul de alimentare (23).

« Pastrati adaptorul de alimentare (23) departe de apa.

* Plasati adaptorul de alimentare (23) la o Tnaltime minima de 30 cm sau in afara zonei de gazon.
» Nu depozitati adaptorul de alimentare (23) direct pe sol.

 Adaptorul de alimentare (23) trebuie amplasat la o Tnaltime inaccesibila copiilor (de ex. 160 cm).
« Capul surubului poate avea diametrul de 7-10 mm.

Procedura

1. Marcati doud gauri pentru suruburi cu un creion.

2. Forati gaurile cu un burghiu potrivit.

3. Introduceti doua dibluri in gaurile forate.

4. Atasati adaptorul de alimentare (23) pe perete cu doua suruburi.

Conectarea statiei de incarcare
Nota: Codul QR de pe statia de incarcare trebuie sa fie intotdeauna clar vizibil.
Procedura

1. Conectati conectorul de incarcare (22) la statia de incarcare (24).

2. Conectati statia de incarcare (24) la sursa de alimentare folosind adaptorul de alimentare
(23).

Pregatire

ATENTIE! Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate.

Efectuati doar lucrérile pentru care sunteti calificat. In caz de indoiala, consultati un specialist sau
centrul nostru de service.

Setarea Tnaltimii de taiere

Ingrijirea gazonului

Tunsul regulat stimuleaza formarea frunzelor si distruge buruienile. Gazonul devine mai dens dupa
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fiecare tuns, rezultdnd un gazon mai sanatos. Prima tundere are loc aproximativ in aprilie, cand
iarba are inaltimea de 70-80 mm. n sezonul principal de crestere, gazonul se tunde cel putin o data
pe saptamana.

Note

* Pentru primele tunderi ale sezonului, alegeti o inaltime mai mare de taiere.

» Daca iarba depaseste 40 mm, tundeti-o mai intai cu o masina de tuns conventionala.

Procedura

Puteti seta inaltimea de taiere intre 25-60 mm.

1. Rotiti butonul rotativ (11) la inaltimea dorita.

Incércarea

ATENTIE! Risc de ranire si pagube materiale din manipularea necorespunzatoare a bateriei.
ATENTIE! Risc de ranire cauzat de scurgerea electrolitului! Nu expuneti bateria la conditii extreme
(c&ldura sau socuri). In caz de contact cu ochii sau pielea, clatiti cu apa sau agenti neutralizanti si
solicitati asistenta medicala.

ATENTIE! Risc de soc electric! incarcati bateriile doar in camere uscate. Suprafata bateriei trebuie
sa fie curata si uscata inainte de conectarea la incarcator.

« Incércati bateria fnainte de prima utilizare.

 Respectati intotdeauna ultimele informatii de siguranta si reglementarile de protectie a mediului.
« Daca timpul de functionare este semnificativ redus, bateria este epuizata si trebuie inlocuita.
Folositi doar baterii originale de la service-ul autorizat.

« Defectele cauzate de manipularea necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie.
Introducerea si scoaterea bateriei

ATENTIE! Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate. Introduceti bateria (21) doar cand
dispozitivul este complet pregatit.

Nota: O baterie incorecta poate deteriora dispozitivul si bateria.

Introducerea bateriei (Fig. A)

1. Intoarceti dispozitivul.

2. Deschideti incuietoarea (31) si indepartati capacul (30).

3. Introduceti bateria (21) de-a lungul ghidajului in compartimentul pentru baterie (32).
Bateria (21) se fixeaza cu un clic.

4. Puneti capacul (30) pe compartimentul bateriei (38) si inchideti incuietoarea (31).
Scoateti bateria (Fig. A)

1. Apasati butonul STOP (8) daca dispozitivul este in functiune. Daca dispozitivul este oprit,
treceti la pasul 3.

2. Opiriti dispozitivul (vezi Oprirea dispozitivului).

3. Intoarceti dispozitivul.

4. Deschideti incuietoarea (31) si indepartati capacul (30).

5. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a bateriei (20) de pe bateria (21).
Scoateti bateria (21) din compartimentul bateriei (32).

6. Puneti capacul (30) pe compartimentul bateriei (32) si inchideti incuietoarea (31).

incércarea bateriei

Dispozitivul revine automat la statia de incarcare cand nivelul bateriei scade la 30% sau mai putin.
Dupa ce bateria este complet incarcata, procesul de incarcare se opreste, iar dispozitivul trece in
modul standby.

Simboluri grafice de pe statia de incarcare

[ +—| LED-ul (28) aprins in rosu:
Bateria se incarca

LED-ul (28) aprins in verde:
Bateria este incarcata
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L LED-ul (28) stins:
(DRt = Verificati alimentarea electrica

Verificarea starii de incarcare a bateriei
Deblocati afisajul (1) cu PIN-ul format din 4 cifre.

Starea de incarcare este afisata acum prin simbolul bateriei din partea dreapta sus.

Pornire initiala

ATENTIE! Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate. Nu introduceti bateria reincarcabila in
dispozitiv pana cand acesta nu este complet pregatit pentru utilizare.

Elemente de control

Familiarizati-va cu elementele de operare nainte de a folosi dispozitivul pentru prima data.

Butonul STOP

» Dispozitivul se opreste imediat.

* Erorile de introducere sunt recunoscute; o noua introducere este posibila dupa apasarea butonului
STOP (8).

Panoul de control

Button Name Number Function

Starts automatic mowing (temporary
schedule)

ON/OFF button/START button 1
Switches the device on/off.

Press button for 3 seconds in standby
mode = Return to charging station

Press the button on the menu page briefly
Home/Back button = Back to previous menu

%) Press the button on the menu page for 3
seconds = Return to main interface

Press the button on the schedule user in-
terface for 3 seconds = Delete schedule

Move the selection/cursor up in the menu

interface
Up button (2) 3
Increase digit when setting parameters
Move the selection/cursor down in the
menu interface
Down button (3) 4

Reduce digit when setting parameters

Confirm setting

Call up PIN entry interface after an error

condition has ended
OK button (4)

Call up next menu

0009

Confirmation to move from main menu to
next menu level

IPornire initiala

Note

» Setarea corecta a datei si orei este necesara pentru functionarea corecté a programarilor de timp de
operare.

» Atribuiti un PIN — Ganditi-va la un PIN potrivit inainte de pornirea initiala. Notati-| pentru evidenta
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dumneavoastra si pastrati-l in siguranta, departe de terti!
PIN-ul dumneavoastra: .........cccccocveerinnen.
Odata atribuit, PIN-ul va fi stocat in aplicatie.

Procedura

1. Apasati si mentineti apasat butonul START (6) timp de aproximativ 3 secunde pana cand
afisajul (1) se aprinde.

2. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta limba dorita.

3. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

4. Setati data si ora folosind butoanele sageata (2/3). Confirmati cu butonul OK (4). Puteti
naviga intre pozitiile individuale folosind butonul OK (4) (treceti la dreapta).

5. Introduceti PIN-ul dumneavoastra.

Numerele sunt atribuite butoanelor de pe panoul de control (vezi Elementele de control).

6. Apasati butonul OK (4) pentru a accesa meniul principal. Dispozitivul trece in modul
standby dupa scurt timp.

Setari

Dispozitivul ofera urmatoarele optiuni de setare, pe care le puteti modifica prin intermediul panoului
de control, daca doriti sa schimbati setarile din fabrica.

Meniurile afisate pe ecran

Main menu 2. Menu level 3. Menu level
Spot mode
Language
Date & time
On/Off
Rain mode Continuing after rain
Delay
Operating time
Enabling Wi-Fi
Settings Change PIN
Ermror log
) Work log
Information -
Statistics

Device information

Factory setting

Version check
Hedgehog protection On/Off
Date selection (1=Sunday)

Schedule © Al
*  Mon/Thurs/Wed/Tues/Fn/
Sat/Sun

Start exploration
Zone setting

Exploring the lawn

Functiile aplicatiei
Urmatoarele setari sunt disponibile in aplicatie:
» Tunderea de-a lungul marginii gazonului
* Definirea zonelor separate de gazon (zone)
* Functia BBS (oprirea inversa a lamei)

Mod punct fix / tundere pe loc (Spot mode)
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Aceasta functie va permite sa tundeti gazonul care este acoperit de mobilier de gradina,
echipamente de joaca sau alte obiecte similare.

Note:

» Dispozitivul taie iarba intr-o directie spirala inversa acelor de ceasornic si trece la ,Tundere
automata” dupa un raza de taiere de 1 m sau dupa 3,5 minute de tuns.

» Dispozitivul se opreste daca intalneste un obstacol. Ecranul afiseaza ca taierea s-a oprit, iar
dispozitivul trece Tn modul standby.

+ Daca nivelul bateriei este mai mic de 30%, ecranul afiseaza ,Tensiune scazuta a bateriei” dupa 2
secunde. Incarcati masina de tuns gazonul inainte de a incepe taierea in modul punct fix.

Procedura pentru Spot Mode:

1.

2.
3.
4

Asezati dispozitivul pe zona tinta a gazonului.

Porniti dispozitivul.

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Mod punct fix (Spot mode)”.
Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Setarea limbii:

N R LN

Porniti dispozitivul.

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari (Settings)”.
Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Limba (Language)”.
Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta limba dorita.
Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Reventi la meniul Setari folosind butonul Home/Back (5).

Setarea datei si orei:
Setarea corecta a datei si orei este necesara pentru functionarea corectéd a programului de taiere.
Procedura:

1.

2
3.
4.
5
6.

Porniti dispozitivul.

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.
Confirmati selectia cu OK (4).

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Data & Ora (Date & Time)”.
Confirmati selectia cu OK (4).

Schimbati data si ora cu ajutorul butoanelor sageata (2/3). Pozitiile individuale pot fi

navigate cu butonul OK (4) (treceti la dreapta).

7.

Reventi la meniul Setari folosind butonul Home/Back (5).

Setarea senzorului de ploaie:

Daca senzorul de ploaie este activat, dispozitivul se intoarce la statia de incarcare cand ploua.
Senzorul de ploaie este activat implicit din fabrica.

ATENTIE! Riscul de scurtcircuit. Nu utilizati dispozitivul in timpul furtunilor si deconectati statia de
incarcare de la priza.

Procedura:

1.

NookwN

8.

Porniti dispozitivul.

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.
Confirmati selectia cu OK (4).

Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Mod ploaie (Rain mode)”.

Confirmati selectia cu OK (4).

Activati/dezactivati modul ploaie schimband starea cu OK (4).

Activati/dezactivati ,Lucru dupa ploaie” folosind OK (4).

Selectati timpul dupa care dispozitivul trebuie sa inceapa din nou tunsul dupa ploaie. Timpul

implicit este de 30 de minute; poate fi ajustat intre 10 si 120 minute, in pasi de 5 minute, folosind
butoanele sageata (2/3).
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Intarzierea implicita este de 30 de minute. Modificati timpul folosind butoanele sageata (2/3).
Puteti selecta intre 10 si 120 de minute (in trepte de 5 minute).

9. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
10. Reveniti la meniul de setari folosind butonul Acasé&/inapoi (5).

Setarea timpilor de functionare

Note

« Timpul de functionare implicit este de 8 ore. Dispozitivul nu va functiona continuu in acest timp.
Un ciclu se repeta in timpul de functionare. Acesta consta in 2 etape: Timp de cosire si timp de
incarcare.

« Timpul efectiv de cosire depinde de tipul de iarba, de conditiile de crestere, de umiditate si de
planitatea zonei de functionare.

+ O prelungire a timpului de functionare in timpul pauzelor de ploaie poate fi setata direct prin
intermediul dispozitivului (consultati Setarea senzorului de ploaie).

Procedura

1. Porniti dispozitivul (consultati Pornirea dispozitivului).

2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.

3. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

4. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta , Timp de functionare”.

5. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

6. Selectati timpul de functionare dorit cu butoanele sageata (2/3). Setati timpul de functionare in ore
intregi pe zi.

7. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

8. Reveniti la meniul de setari folosind butonul Acasé/inapoi (5).

Setarea unui program

1. Porniti dispozitivul (consultati Pornirea dispozitivului).

2. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Program”.

3. Selectati ziua pe care doriti sa o setati (Luni, Marti, Miercuri, Joi, Vineri, Sdmbata, Duminica sau
Toate) cu butoanele sageata (2/3).

4. Apasati butonul OK (4) pentru a intra in setarea zilei.

5. Selectati ora de incepere folosind butoanele sageata (2/3). Puteti selecta intre 10 si 120 de
minute (in trepte de 5 minute).

9. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

10. Reveniti la meniul de setari folosind butonul Acas&/inapoi (5).

Setarea timpilor de functionare

Note

« Timpul de functionare implicit este de 8 ore. Dispozitivul nu va functiona continuu in acest timp.
Un ciclu se repeta in timpul de functionare. Acesta consta in 2 etape: Timp de cosire si timp de
incarcare.

« Timpul efectiv de cosire depinde de tipul de iarba, de conditiile de crestere, de umiditate si de
planitatea zonei de functionare.

« O prelungire a timpului de functionare in timpul pauzelor de ploaie poate fi setata direct prin
intermediul dispozitivului (consultati Setarea senzorului de ploaie).

Procedura

1. Porniti dispozitivul (consultati Pornirea dispozitivului).

2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.

3. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
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4. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta , Timp de functionare”.
5. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
6. Selectati timpul de functionare dorit cu butoanele sageata (2/3). Setati timpul de functionare in ore
complete pe zi.
7. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
8. Reveniti la meniul de setari folosind butonul Acasa/inapoi (5).
Setarea unui program

1. Porniti dispozitivul (consultati Pornirea dispozitivului).
2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Programare”.
3. Selectati ziua pe care doriti s& o setati (Luni, Marti, Miercuri, Joi, Vineri, Sdmbata, Duminica sau
Toate) cu butoanele sageata (2/3).
4. Apasati butonul OK (4) pentru a intra in setarea zilei.
5. Selectati ora de incepere folosind butoanele sageata (2/3).
Dispozitivul porneste implicit la ora 9:00. Ora se modifica in trepte de 15 minute.
6. Confirmati selectia cu butonul OK (4) si selectia revine la fereastra de setare a orei. Ora de
incheiere este setata automat cu o intarziere de doua ore.
7. Selectati ora de incheiere folosind butoanele sageata (2/3) (in trepte de 15 minute).
8. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
9. Apasati butonul OK (4) pentru a confirma, iar selectia va reveni la ,Ora de incheiere”.
10. Pe pagina listei de sarcini, selectati o sarcina pentru fiecare zi a saptamanii.
Stergere sarcina: Ap&sati si mentineti apasat butonul Acasa/inapoi (5) timp de 3 secunde.
11. Repetati pasii 5.-11. pentru a selecta perioada de programare pentru fiecare zi a saptamanii.
Activarea Wi-Fi
1. Porniti dispozitivul.
2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.
3. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
4. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Activare Wi-Fi”.
Apare urmatorul mesaj: ,Atentie! Conexiunea la aplicatie va fi deconectata.” Utilizatorul care a fost
conectat initial fsi va pierde automat conexiunea la dispozitiv atunci cand confirmati selectia.
5. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
Schimbarea codului PIN
1. Porniti dispozitivul (consultati Pornirea dispozitivului).
2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.
3. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
4. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Schimbare cod PIN”.
5. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
6. Introduceti vechiul cod PIN format din 4 cifre. Daca ati introdus gresit codul PIN, utilizati butonul
Acasé/inapoi (5) pentru a reveni la introducerea codului PIN.
7. Acum introduceti un cod PIN nou.
8. Confirmati noul cod PIN introducandu-I din nou. Puteti recunoaste o modificare reusita atunci cand
pe afisaj apare mesajul ,Reusit!” (1).
Daca ati introdus gresit codul PIN, reveniti la introducerea codului PIN cu butonul Acasa/inapoi (5) si
repetati pasii 6 i 7.
. Reveniti la meniul de setéri folosind butonul Acasa/inapoi (5). Citirea jurnalului de lucru si a erorilor
. Porniti dispozitivul.
. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.
. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Informatii”.
. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
. Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Jurnal de erori” sau ,Jurnal de lucru”.
Jurnalul de erori si de lucru pot fi citite aici.
7. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
8. Reveniti la meniul de setari folosind butonul Acasa/inapoi (5).

Restaurarea setarilor din fabrica

DO WN - O
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Resetarea dispozitivului la setérile din fabrica nu sterge datele personale salvate la conectarea la
aplicatie. Pentru a sterge aceste date, consultati Eliminarea dispozitivului din aplicatie.

Procedura

1. Porniti dispozitivul.

2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.

3. Selectati optiunea ,Setari din fabrica” utilizadnd butoanele sageata (2/3).

4. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Afisajul afiseaza: ,Confirmati resetarea?”

5. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Dispozitivul va fi resetat si oprit. Verificarea/efectuarea actualizarii firmware-ului Dispozitivul trebuie
sa fie In statia de incarcare (24).

1. Porniti dispozitivul (consultati Pornirea dispozitivului).

2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.

3. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Verificare versiune”.

Sistemul verifica daca este disponibil un firmware mai recent. Daca da, va fi descarcat si instalat
automat.

4. Reveniti la meniul de setari folosind butonul Acas&/Inapoi (5).

Setarea protectiei impotriva ariciului

Protectia impotriva ariciului este setata standard.

Procedura
. Porniti dispozitivul
. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setari”.
. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Protectie impotriva ariciului”.
. Confirmati selectia cu butonul OK (4).
. Reveniti la meniul de setéri folosind butonul Acas&/inapoi (5).
Explorarea gazonului
Dispozitivul efectueaza detectarea automata a limitelor gazonului.
Note
* Pregatiti zona de lucru Th mod corespunzator (consultati Pregatirea zonei de lucru).
* Dispozitivul trebuie monitorizat in timpul explorarii.
» Daca au fost deja stabilite mai multe zone, toate sunt parcurse, iar raporturile de dimensiune sunt
determinate in procente si salvate automat in setarile zonei.
+ Daca dispozitivul ajunge la limita unei zone fara iarba, acesta se intoarce automat si revine in
zona de lucru in directia opusa.
+ Cursa de explorare este finalizatd numai atunci cand dispozitivul s-a intors la statia de incarcare.
Cazuri speciale in timpul cursei de explorare
Depanare.
» Dispozitivul nu recunoaste limita gazonului si continua sa se miste fara permisiune.
* Dispozitivul nu detecteaza niciun marcaj de traseu.
* Dispozitivul este blocat pe un obstacol.
* Cursa de explorare poate fi finalizata doar fara defectiuni si intreruperi.
Dupa remedierea problemei, reporniti dispozitivul de la statia de incarcare.
* Functia este disponibila si in aplicatie.
Procedura
Camera se porneste automat cand dispozitivul este pornit.

OO WN =

1. Pozitionati dispozitivul in statia de incarcare (24).

2. Utilizati butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Exploreaza gazonul” in meniul principal.
3. Confirmati selectia cu butonul OK (4).

4. Selectati Incepe explorarea” din meniu. Dispozitivul trece in modul ,Detectare iarba”.
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5. Dupa ce dispozitivul a terminat explorarea, acesta revine automat la statia de incarcare (24).

Setarea zonei

In gradinile cu colturi foarte inguste, acoperirea zonei poate fi imbunétatits prin definirea unor zone
separate pentru gazon. Acest lucru permite dispozitivului sa ajunga in zonele din gradina dvs. care
sunt dificil de accesat.

Note
» Gazonul trebuie explorat in prealabil (consultati Explorarea gazonului).
« Stabiliti zonele Tn prealabil (consultati Stabilirea zonelor separate pentru gazon).

« Zonele sunt introduse automat in timpul orelor de functionare si conform programului.Procedure
1.Porniti dispozitivul (vezi ,Pornirea dispozitivului”).

2.Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Exploreaza gazonul” in meniul principal.
3.Confirmati selectia cu butonul OK (4).

4.Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta ,Setare zona” in meniul principal.

5.Confirmati selectia cu butonul OK (4).

6.Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a selecta zona pe care doriti sa o editati.

7.Confirmati selectia cu butonul OK (4).

8.Folositi butoanele sageata (2/3) pentru a seta procentul din suprafata care urmeaza sa fie cosit.
9.Confirmati selectia cu butonul OK (4).

Dupa efectuarea selectiei, veti reveni automat la vizualizarea generala a zonelor.

10.Repetati pasii pentru a finaliza setarile pentru fiecare zona.Cosirea manuala — incarcarea

dispozitivului
Procedura
1. Porniti dispozitivul.
2. Apasati butonul START (6) timp de 1 secunda. Va aparea mesajul: ,Daca porniti cosirea

manuala, apasati OK pentru a incepe”.

3. Apasati butonul OK (4).

o] Folosind butonul STOP, mesajul ,Oprire de urgenta” va aparea pe ecran, urmat de
mesajul ,Continuati lucrul?”.

+ Continuarea cosirii manuale:

Apasati butonul OK (4).

« Incheierea cosirii manuale:

Apasati butonul Home/Back (5).

Programarea cosirii

Note

* Dispozitivul trebuie sa fie in modul standby pentru a porni modul de programare.

» Dispozitivul porneste automat din modul standby la ora programata in program (vezi Setarea
orelor de functionare, p. 18), daca sunt indeplinite conditiile de pornire. Butonul START (6)
nu trebuie apasat suplimentar, altfel dispozitivul va functiona in modul manual si nu conform
programului.

Utilizarea butonului STOP

Mesajul ,Oprire de urgenta” apare pe ecran, urmat de mesajul ,Continuati lucrul?”.

+ Continuarea cosirii:

Apasati butonul OK (4).

« Incheierea cosirii:

Apasati butonul Home/Back (5).

Cosirea nu va fi reluata pana la urmatoarea ora programata si pana la indeplinirea conditiilor de
pornire sau pana cand incepeti cosirea manuala.

Cosirea de-a lungul marginilor gazonului
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Exista doua moduri pentru cosirea ierbii de-a lungul marginii gazonului:

« ,Aproape de margine”

Dispozitivul coseste de-a lungul marginii la o distanta de 5/10/15/20 cm de limita gazonului.
Setarea din fabrica pentru toate zonele.

« ,Pe margine”

Dispozitivul coseste exact pe marginea gazonului. Se activeaza prin aplicatia Smart Life.

Conditii pentru pornire
« Dispozitivul este in statia de incarcare sau in interiorul limitei gazonului.
« Dispozitivul are un nivel de incarcare al bateriei de cel putin 30%.

Mesaje de stare pe ecran
Cosirea manuala — Incarcarea dispozitivului

Procedura
1. Porniti dispozitivul.
2. Apasati butonul START (6) timp de 1 secunda. Va aparea mesajul: ,Daca porniti cosirea

manuala, apasati OK pentru a incepe”.

3. Apasati butonul OK (4).

o Folosind butonul STOP, mesajul ,Oprire de urgenta” va aparea pe ecran, urmat de mesajul
,Continuati lucrul?”.

 Continuarea cosirii manuale:

Apasati butonul OK (4).

« incheierea cosirii manuale:

Apasati butonul Home/Back (5).

Programarea cosirii

Note

« Dispozitivul trebuie sa fie Tn modul standby pentru a porni modul de programare.

« Dispozitivul porneste automat din modul standby la ora programata in program (vezi Setarea
orelor de functionare, p. 18), daca sunt indeplinite conditiile de pornire. Butonul START (6) nu trebuie
apasat suplimentar, altfel dispozitivul va functiona in modul manual si nu conform programului.

Utilizarea butonului STOP

Mesajul ,Oprire de urgenta” apare pe ecran, urmat de mesajul ,,Continuati lucrul?”.

 Continuarea cosirii:

Apasati butonul OK (4).

« Incheierea cosirii:

Apasati butonul Home/Back (5).

Cosirea nu va fi reluata pana la urméatoarea ora programata si pana la indeplinirea conditiilor de
pornire sau pana cand incepeti cosirea manuala.

Cosirea de-a lungul marginilor gazonului

Exista doua moduri pentru cosirea ierbii de-a lungul marginii gazonului:

« ,Aproape de margine”

Dispozitivul coseste de-a lungul marginii la o distanta de 5/10/15/20 cm de limita gazonului.
Setarea din fabrica pentru toate zonele.

« ,Pe margine”

Dispozitivul coseste exact pe marginea gazonului. Se activeaza prin aplicatia Smart Life.

Conditii pentru pornire
« Dispozitivul este in statia de incarcare sau in interiorul limitei gazonului.
« Dispozitivul are un nivel de incarcare al bateriei de cel putin 30%.
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Mesaje de stare pe ecran
Cosirea manuala — Incarcarea dispozitivului

Procedura
1. Porniti dispozitivul.
2. Apasati butonul START (6) timp de 1 secunda. Va aparea mesajul: ,Daca porniti cosirea

manuala, apasati OK pentru a incepe”.

3. Apasati butonul OK (4).

o Folosind butonul STOP, mesajul ,Oprire de urgenta” va aparea pe ecran, urmat de mesajul
,Continuati lucrul?”.

* Continuarea cosirii manuale:

Apasati butonul OK (4).

« Incheierea cosirii manuale:

Apasati butonul Home/Back (5).

Programarea cosirii

Note

* Dispozitivul trebuie sa fie in modul standby pentru a porni modul de programare.

» Dispozitivul porneste automat din modul standby la ora programata in program (vezi Setarea
orelor de functionare, p. 18), daca sunt indeplinite conditiile de pornire. Butonul START (6) nu trebuie
apasat suplimentar, altfel dispozitivul va functiona in modul manual si nu conform programului.

Utilizarea butonului STOP

Mesajul ,Oprire de urgenta” apare pe ecran, urmat de mesajul ,Continuati lucrul?”.

+ Continuarea cosirii:

Apasati butonul OK (4).

« Incheierea cosirii:

Apasati butonul Home/Back (5).

Cosirea nu va fi reluatd pana la urmatoarea ora programata si pana la indeplinirea conditiilor de

pornire sau pana cand incepeti cosirea manuala.

Cosirea de-a lungul marginilor gazonului

Exista doua moduri pentru cosirea ierbii de-a lungul marginii gazonului:

« ,Aproape de margine”

Dispozitivul coseste de-a lungul marginii la o distanta de 5/10/15/20 cm de limita gazonului.
Setarea din fabrica pentru toate zonele.

« ,Pe margine”

Dispozitivul coseste exact pe marginea gazonului. Se activeaza prin aplicatia Smart Life.

Conditii pentru pornire
» Dispozitivul este in statia de incarcare sau in interiorul limitei gazonului.
« Dispozitivul are un nivel de incarcare al bateriei de cel putin 30%.

Mesaje de stare pe ecran

Text on the display Explanation

Standby » The device is in standby mode
* There are no error messages

Enter PIN Prompt to enter the PIN

Charging Device charging
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Automatic mowing

Device mows automatically

Mowing

Device mows

Spot mode

Device mows a defined area

Fixed point mowing finished

Mowing completed in “spot mode”

Return Device on the way back to the charging station
(24)
Paused Device in pause state triggered by:

» Pressing the STOP button (8)
» Pressing the “Pause” button on the APP

Emergency stop

The STOP button (8) has been pressed

Charge for operation

Device charging

Update

Firmware upgrade to be performed/in progress

Currently raining, Return

* Rain sensor has been activated.
» The device returns to the charging station
(24).

Charging for operation inter-
rupted

» Charging was interrupted (e.g. manually or
due to a power

failure)

» Check cause on site

Work interrupted, please try
again

Automatic mowing was interrupted (e.g. STOP
button (8) was
pressed

Continue the work?

Press the OK button (4) to continue the work or
press the Back
button (5)

Time incorrectly set

Correct times

Current work has been
stopped

» Work process was interrupted
» Check cause on site
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Low battery voltage

Low battery voltage, charge to
start

Low battery voltage, Return to
charging station

The charge level of the battery (21) does not
meet the minim-

um requirements at the start of work:

70% for automatic mowing

30% for fixed point mowing (spot mode)

Place device in charging station (24) or wait for
charging to

complete or device will automatically return to
charging station

(24)

Unexpected charging error

SOC malfunction

Check cause on site, if necessary check correct
contact

between device and charging station (24).

» Restart the charging process by restarting
the device and

placing it in the charging station (24) again

Charging current too low

Check power supply

Mower locked! Waiting time...

Wait until the currently running process is
completed

Wrong PIN, please try again.

Enter the PIN again

Tip: If you are connected to the app, you can
view

your PIN there.

Please place within the bound-
ary and try again
Mower outside

Place the device inside the boundary and
restart it

Please reboot to start the firm-
ware update

Work interrupted, please try
again

Restart device

Rain sensor activated

Rain sensor activated

Mower in the station

Device in the charging station (24)

Mower is not in the station

Device is not in the charging station (24), if
necessary place he device in the charging
station (24)

Press the start button to start

Press the START button (6)

Duration at least 30 minutes

Indication of the time needed
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Copy file, please wait

Please wait for the copying process

Please switch off

Switching off the device

Update failed

If necessary, carry out the update procedure
again

Error

See Reading out the work and error log,

Cutting motor blocked
Left motor blockage
Right motor blockage

See Removing blockages,, Contact
manufacturer (see Service Centre,)

Please replace the battery
Battery abnormal
Battery damaged

Replace battery

Battery temperature out of
range -
return to normal automatically

Battery outside normal temperature range and
charging inter-

rupted. When the battery reaches a normal
temperature range,

charging resumes as normal. Restart the
device if necessary.

Battery temperature too low
(discharge)

Cancel charging process

Battery voltage too high

Charging stops automatically and resumes on
its own once
the battery has cooled down

High charging current
High charge voltage

» Cancel charging process

» Check input current

» Check/replace power adapter (23) and
charging unit (25).

High temperature

Outside temperature too high
» Charging interrupted

Mower lifted

Device was lifted

Mower upside down

Set device upright and restart

Mower stuck

Clear the device and restart

Mower tilted

Set device upright and restart

Motor overtemperature

Switch off the device and let it cool down
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Hardware error (0-5)

1. Restart device
2. If the message is still pending, Contact
manufacturer (see Service Centre,)

Motor error

EM sensor not connected
Hall sensor failure
Charge abnormal
Discharge abnormal
Battery discharge error
Inertial measurement unit
(IMU) error

Motor error

Motor switched off

Motor Hall sensor error
Motor overcurrent

Motor blocked

Motor standstill right
Motor standstill left

Rain sensor failure

Contact manufacturer (see Service Centre,)

Return to the station not found
No lawn detected

The mower is not on the lawn
» Please place the mower on the lawn and try
again

Camera blocked
Camera malfunction

Please clean the camera
« Insufficient light

Marker abnormal
Error whwn changing zones

Can’t find marker

Start exploring

Confirm to continue exploring.

» Confirm to delete and recreate the map.
Automatic explor-

ing creates new map.

Note: The old map will be deleted!

» Exploring lawn

No Work Map

Identify work map
* No map available. “Start exploring” to create
map.

Map error identified
Map data corrupted

Place the device in the grass and try again

Disruption on way marker
Exploring lawn failed

» Place the device on the charging station and
try again.

* Unknown marker detecteted. Please explore
again.

Visual Al Functional failure

Insufficient safety distance ahead

Confirm to shutdown

Press OK to confirm
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Charge MOS failure Replace adapter (Power adapter)
Discharge MOS failure

Transport

Opriti dispozitivul si scoateti bateria. Asigurati-va ca toate piesele In miscare s-au oprit complet.

Procedura

1. Opriti dispozitivul (vezi Pornirea/oprirea dispozitivului).

2. Cand transportati dispozitivul, tineti-l de manerul (7) cu lamele (19) orientate departe de
corp. Partea superioara a dispozitivului trebuie sa fie spre corp.

Curatare, intretinere si depozitare

ATENTIE! Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate. Protejati-va cand efectuati lucrari de
intretinere sau curatare. Opriti dispozitivul si scoateti bateria (21). Orice reparatie sau intretinere
care nu este descrisa in aceste instructiuni trebuie efectuata de Centrul nostru de Service. Folositi
doar piese de schimb originale.

Curatare

ATENTIE! Soc electric! Nu pulverizati apa pe dispozitiv.

Nota

Risc de deteriorare: substantele chimice pot afecta partile din plastic ale dispozitivului. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatarea dupa utilizare

* Nu folositi obiecte dure sau ascutite pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora
dispozitivul.

» Curatati lentila camerei cu o carpa. Camera trebuie sa fie intotdeauna curata.

« Curatati suprafata aparatului cu o perie moale sau carpa.

Curatarea statiei de incarcare

1. Scoateti dispozitivul din statia de incarcare (24).

2. Scoateti adaptorul de alimentare (23) din sursa de curent.

3. Deconectati cablul de incarcare (22) de la unitatea de incarcare (25).

4. Puneti capacul (#) pe conexiunea cablului de incarcare.

5. Scoateti unitatea de incarcare (25).

6. Scoateti suruburile de montare (15) folosind cheia imbus inclusa.

7. Curatati unitatea de incarcare (25) cu o carpa moale. Pentru murdarie incapatanata, puteti
folosi o perie sau o carpa usor umeda. Nu curéatati conexiunile unitatii de incarcare (25).

8. Curatati cu atentie statia de ncarcare (24) cu o carpa moale. Pentru murdarie
incapatanata, folositi o perie sau o carpa usor umeda.

9. Lasati placa de baza (27) si unitatea de incarcare (25) sa se usuce complet Tnainte de
utilizare.

10.  Montati unitatea de incarcare (25) pe placa de baza (27).

11. Fixarea placii de baza (27) (vezi Fixarea statiei de incarcare).

12.  Reconectati cablul de incarcare (22) la unitatea de incarcare (25).
13.  Conectati adaptorul de alimentare (23) la sursa de curent.

14.  Curatati dispozitivul (vezi Curatarea dispozitivului).

15.  Puneti dispozitivul inapoi in statia de incarcare (24).

Curatarea dispozitivului

1. Scoateti dispozitivul din statia de incarcare (24).

2. Opriti dispozitivul (vezi Pornirea/oprirea dispozitivului).

3. Scoateti bateria (21) (vezi Introducerea si scoaterea bateriei).

4. Curatati dispozitivul cu o carpa moale. Pentru murdarie incapatanata, folositi o perie sau

carpa usor umeda.
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5. Lasati dispozitivul sa se usuce complet inainte de utilizare.

6. Introduceti bateria (21) (vezi Introducerea si scoaterea bateriei).
7. Puneti dispozitivul inapoi in statia de incarcare (24).

Intretinere

Scoateti bateria Tnainte de lucrarile de ntretinere.
Purtati manusi de protectie.
« Verificati dispozitivul nainte de fiecare utilizare pentru defecte evidente, cum ar fi piese slabite,

uzate sau deteriorate.

« Verificati capacele si dispozitivele de protectie pentru deteriorari si fixare corecta. Tnlocuiti-le

daca este necesar.

Nu ne asumam raspunderea pentru daune cauzate de dispozitivele noastre daca acestea apar

din cauza reparatiilor necorespunzatoare, a utilizarii pieselor neoriginale sau a utilizarii incorecte.

Tnlocuirea lamelor

Note

» Daca lama este tocita, aceasta poate fi ascutita de o firma specializata.

« Dispozitivul este echipat cu lame reversibile. Daca lamele sunt tocite pe o parte, pot fi intoarse.

» Daca lamele sunt deteriorate sau prezinta dezechilibru, trebuie inlocuite (vezi Piese de schimb si

accesorii).

Unelte necesare
« Cheie fixa (SW10)
Intoarcerea lamelor (Fig. B)
Tntoarceti dispozitivul.
Scoateti bateria (21).
Scoateti suruburile lamelor (18) de pe partea inferioara a dispozitivului.
Intoarceti lamele (19).
Fixarea lamelor (19) cu suruburile lamelor (18).
Introduceti bateria (21).
Iocwrea lamelor (Fig. B)
Intoarceti dispozitivul.
Scoateti bateria (21).
Scoateti suruburile lamelor (18) de pe partea inferioara a dispozitivului.
indepartati lamele vechi (19).
Fixarea lamelor noi (19) cu suruburile lamelor (18).
Introduceti bateria (21).
departarea blocajelor (Fig. B)
Intoarcetl dispozitivul.
Scoateti bateria (21).
Indepartati blocajul.
Introduceti bateria (21).

>
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Depozitare

Transport

Opriti dispozitivul si scoateti bateria. Asigurati-va ca toate piesele in miscare s-au oprit complet.
Procedura

1. Opriti dispozitivul (vezi Pornirea/oprirea dispozitivului).

2. Cand transportati dispozitivul, tineti-l de manerul (7) cu lamele (19) orientate departe de

corp. Partea superioara a dispozitivului trebuie sa fie spre corp.

Curatare, intretinere si depozitare
ATENTIE! Risc de ranire din cauza pornirii neintentionate. Protejati-va cand efectuati lucrari de

ntretinere sau curatare. Opriti dispozitivul si scoateti bateria (21). Orice reparatie sau intretinere care
nu este descrisa in aceste instructiuni trebuie efectuata de Centrul nostru de Service. Folositi doar



RAIDERE

piese de schimb originale.

Curatare
ATENTIE! Soc electric! Nu pulverizati apa pe dispozitiv.

Nota

Risc de deteriorare: substantele chimice pot afecta partile din plastic ale dispozitivului. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatarea dupa utilizare

* Nu folositi obiecte dure sau ascutite pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora
dispozitivul.

» Curatati lentila camerei cu o carpa. Camera trebuie sa fie intotdeauna curata.

« Curatati suprafata aparatului cu o perie moale sau carpa.

Curatarea statiei de incarcare

1.

2

N

Scoateti dispozitivul din statia de incarcare (24).

Scoateti adaptorul de alimentare (23) din sursa de curent.

Deconectati cablul de incarcare (22) de la unitatea de incarcare (25).

Puneti capacul (#) pe conexiunea cablului de incarcare.

Scoateti unitatea de incarcare (25).

Scoateti suruburile de montare (15) folosind cheia imbus inclusa.

Curatati unitatea de incarcare (25) cu o carpa moale. Pentru murdarie incapatanata, puteti

folosi o perie sau o carpa usor umeda. Nu curéatati conexiunile unitatii de incarcare (25).

8.

Curatati cu atentie statia de ncarcare (24) cu o carpa moale. Pentru murdarie

incapatanata, folositi o perie sau o carpa usor umeda.

9.
utilizare.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Lasati placa de baza (27) si unitatea de incarcare (25) sa se usuce complet Tnainte de

Montati unitatea de incarcare (25) pe placa de baza (27).

Fixarea placii de baza (27) (vezi Fixarea statiei de incarcare).
Reconectati cablul de incarcare (22) la unitatea de incarcare (25).
Conectati adaptorul de alimentare (23) la sursa de curent.
Curatati dispozitivul (vezi Curatarea dispozitivului).

Puneti dispozitivul inapoi in statia de incarcare (24).

Curatarea dispozitivului

1.
2.
3.
4.

Scoateti dispozitivul din statia de incarcare (24).

Opiriti dispozitivul (vezi Pornirea/oprirea dispozitivului).

Scoateti bateria (21) (vezi Introducerea si scoaterea bateriei).

Curatati dispozitivul cu o carpa moale. Pentru murdarie incapatanata, folositi o perie sau

carpa usor umeda.

5. Lasati dispozitivul sa se usuce complet inainte de utilizare.

6. Introduceti bateria (21) (vezi Introducerea si scoaterea bateriei).
7. Puneti dispozitivul inapoi in statia de incarcare (24).

Intretinere

Scoateti bateria inainte de lucrarile de ntretinere.

Purtati manusi de protectie.

« Verificati dispozitivul inainte de fiecare utilizare pentru defecte evidente, cum ar fi piese slabite,
uzate sau deteriorate.

« Verificati capacele si dispozitivele de protectie pentru deteriorari si fixare corecta. Tnlocuitj-le
daca este necesar.

Nu ne asumam raspunderea pentru daune cauzate de dispozitivele noastre daca acestea apar
din cauza reparatiilor necorespunzatoare, a utilizarii pieselor neoriginale sau a utilizarii incorecte.

Tnlocuirea lamelor
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Note
» Daca lama este tocita, aceasta poate fi ascutita de o firma specializata.
* Dispozitivul este echipat cu lame reversibile. Daca lamele sunt tocite pe o parte, pot fi intoarse.
+ Daca lamele sunt deteriorate sau prezinta dezechilibru, trebuie inlocuite (vezi Piese de schimb si
accesorii).
Unelte necesare
* Cheie fixa (SW10)
Intoarcerea lamelor (Fig. B)
Intoarceti dispozitivul.
Scoateti bateria (21).
Scoateti suruburile lamelor (18) de pe partea inferioara a dispozitivului.
Intoarceti lamele (19).
Fixarea lamelor (19) cu suruburile lamelor (18).
Introduceti bateria (21).
Iocmrea lamelor (Fig. B)
Intoarceti dispozitivul.
Scoateti bateria (21).
Scoateti suruburile lamelor (18) de pe partea inferioara a dispozitivului.
Indepaértati lamele vechi (19).
Fixarea lamelor noi (19) cu suruburile lamelor (18).
Introduceti bateria (21).
ndepartarea blocajelor (Fig. B)

Soakrwn=

o wn=

1. Intoarcetl dispozitivul.
2. Scoateti bateria (21).
3. Indepaértati blocajul.

4. Introduceti bateria (21).
Depozitare

Depozitarea dispozitivului si a accesoriilor

Pastrati intotdeauna dispozitivul si accesoriile:

* curate

 uscate

« protejate impotriva prafului

« ferite de copii

Note

* Nu fnveliti dispozitivul in pungi de nailon, deoarece se poate forma umezeala si mucegai.

« Curatati dispozitivul inainte de depozitare.

Pauza de iarna

« Depozitati bateria doar intr-o stare partial incarcata. Nivelul de incarcare trebuie sa fie intre 40-60%
pe durata unei perioade lungi de depozitare.

« Verificati starea de incarcare a bateriei aproximativ la fiecare 3 luni pe durata depozitarii si reincarcati
daca este necesar.

» Temperatura de depozitare pentru baterie trebuie sa fie intre 15°C si 25°C. Evitati frigul sau caldura
extrema Tn timpul depozitarii, deoarece acestea pot afecta performanta bateriei.

Tndepértat,i bateria Tnainte de a depozita dispozitivul pe termen lung (de ex. depozitarea de iarna).

» Daca porniti dispozitivul dupa o perioada lunga de depozitare, curatati contactele bateriei de pe
dispozitiv si bornele de incarcare de pe statia de incarcare cu o perie din alama pentru a preveni
problemele de incarcare.

Depanare
Tabelul urmator va va ajuta sa remediati defectiunile:



[N T R%

Problema

Cauza posibila

Corectarea erorii

Masina nu porneste

Baterie reincarcabila (21)
neintrodusa

Baterie reincarcabila (21)
descarcata

Motor defect

larba prea lunga

Introduceti bateria (consultati
Introducerea si scoaterea
bateriei

Incarcati bateria

Contactati centrul de service.
* larba trebuie tunsa la 40 mm
inainte de prima utilizare.

+ Setati o naltime de taiere mai
mare

Motorul se opreste

Blocaj cauzat de corp strain

indepértarea blocajelor -
consultati Inlocuirea lamelor,

Dispozitivul continua sa se
miste

fara permisiune/dincolo de
zona de lucru

Marcaje de traseu
nerecunoscute

Curatati murdaria de pe
marcajele de traseu
(consultati Stabilirea zonelor
separate de gazon (zone))

Verificati directiile sagetilor
(consultati Stabilirea zonelor
separate de gazon (zone))

Verificati distantele
(consultati Stabilirea zonelor
separate de gazon (zone))

Dispozitivul se opreste

Blocat pe obstacol

Posibil obstacol detectat
dupa oprire/repornire manuala

Indepértati obstacolul
Stabiliti o zona cu acces
interzis (consultati Stabilirea
zonelor cu acces interzis)

Rotiti dispozitivul cu cateva
grade

spre gazon, astfel incat
camera sa recunoasca din nou
~gazonul”

Indepértati obstacolul

Stabiliti o zona cu acces
interzis (consultati Stabilirea
zonelor cu acces interzis)

Rotiti dispozitivul cu cateva
grade

spre gazon, astfel incat
camera sa recunoasca din nou
~gazonul”
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Puterea nu este satisfacatoare
sau motorul este dificil de
actionat

Tnaltimea de taiere este prea
mica

Lama (19) tocita

Zona lamei blocata

Lama (19) montata incorect

Setati o naltime de taiere mai
mare

(consultati Setarea inaltimii de
taiere)

Ascutiti sau Tnlocuiti lama (19)
(consultati Tnlocuirea lamelor)

Curatati masina
(consultati Curatare)

Instalati corect lama (19)
(consultati Tnlocuirea lamelor)

Lama (19) nu se roteste

Lama (19) blocata de iarba
Surubul lamei (18) slabit

indepartati iarba
Strangeti surubul lamei (18)
(consultati Inlocuirea lamelor)

Sunete anormale, zgomote sau
vibratii

urubul lamei (18) slabit

Lama (19) deteriorata

Strangeti surubul lamei (18)
(vezi Inlocuirea lamelor)

Tnlocuiti lama (19)
(vezi Inlocuirea lamelor)

Protectia mediului

Pentru a proteja mediul inconjurator, sculele electrice, accesoriile si ambalajul trebuie prelucrate
corespunzator pentru reutilizarea materiilor prime valoroase pe care le contin.

Nu aruncati sculele electrice la gunoiul menajer! Conform Directivei UE 2012/19/CE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice si implementarii acesteia, precum si legislatiei
nationale, sculele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si prelucrate
corespunzator pentru recuperarea materiilor prime valoroase pe care le contin.

Baterie reincarcabila.
Baterie litiu-ion (Li-ion).

Nu aruncati bateriile la gunoiul menajer sau in ape! Nu le ardeti!
Bateriile reincarcabile trebuie colectate, reciclate sau eliminate intr-un mod ecologic. Conform
Regulamentului (UE) 2023/1542 al Parlamentului European si al Consiliului din 12 iulie 2023 privind
bateriile si bateriile uzate, bateriile reincarcabile sau obisnuite defecte sau uzate trebuie reciclate.
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SPARE PARTS LIST

Ne Description

1 |decoration cover

2 |screw 4X16

3 Top cover

4 |right support base

5 left support base

6 Adjustment Knob Retaining Cover

7 [Adjustment Knob

8 |Adjustment Knob spring

9 |screw 4X12

10 |adjusting gear

11 ([front decoration cover

12 |rear panel

13 |Center Cover Assembly

14 |base assembly

15 |battery

16 |battery seal ring

17 |battery seal cover

18 [Power cord

19 [Power Adapter

20 |Plastic Ground Anchors

21 |plastic box for blade

22 |blade

23 |blade screw

24 [charge station

25 |Top plate

26 |screw 5X16

27 |bottom plate

28 |Beacon QR Code Label 1

29 |Beacon QR Code Label 2

30 [Transition Beacon top Cover

31 |Transition Beacon Lower Cover

32 Restricted Area Marker
Cover

33 |No Entry Zone Cover

34 Restricted Area Marking

Peg
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DECLARATION OF CONFORMITY
Robot LAWN MOWER RD-RLM47

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CreAHUTE
CTaHAapTV U pasnopeaou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(NL

—

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) lNopg cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBNsAEM,
4YTO AJaHHOE n3aenve CooTBETCTBYET
crnegylowWwmUM cTaHaapTaMm U HopMmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUMOBLLAMNbHIOTL 3asiBSiEMO,
Lo AaHe obnagHaHHS BLUMOBLLAE HACTYMHUM
cTangaptam | HopmaTtveam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva 6T TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW
KQVOVIGHOUG Kal TTpATUTIA:

(MK) Hue nog Hala nuyHa ogroBopHOCT Aeka

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

OBOj NPOM3BOA € BO COrMacHOCT CO CnegHuTe
CTaHOapan n perynatueu:

EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50636-2-107:2015/A3:2021
EN 62233:2008

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021 e
EN 61000-3-2:2019; EN61000-3-3:2013

LwA: 58.0 dB(A)

2006/42/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2000/14/EU M

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
November 30, 2025

Brand Manager:
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C€

EO OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt 00/
Apnpec: Codusa 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: Kocayka po6ot
3anaseHa Mapka: RAIDER
Mopen: RD-RLM47

€ NpoeKTupaH n nponsBeaeH B CbOTBeTCTBUE CHC ClieAgHUTe AUPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponerickusi napnameHT n Ha CbBeTa ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MaLUHUTE

2014/30/EC Ha eBpoOMeWCKMs napnameHT M Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014
rogMHa 3a XapMOHM3MpaHe Ha 3aKkoHopaTesicTBaTa Ha AbpXaBUTE YIEHKUM OTHOCHO
eneKTpomMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT.

2014/35/EC Ha EBponenckus MNapnameHT u Ha CbBeTa ot 26 cheBpyapu 2014 roamHa
3a XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTencTBaTa Ha AbpXaBUTe UYIIeHKU 3a NpefocTaBAHE Ha
nasapa Ha efieKTPMYeCKU ChbOPbBKEHWUA, NpeAHa3Ha4YeHU 3a M3Non3BaHe B onpeaeneHu
rpaHuLM Ha HanpexXeHUeTo.

2000/14/EC Ha EBponelickusa napnameHT un Ha CbBeTa oT 8 man 2000r. 3a conuxaBaHe Ha

3aKoHogaTernicTBaTa Ha AbpXaBUTe-YNeHKM BbLB Bpb3Ka C LWYMOBUTE €MWUCUM Ha
CbOpbXeHUs,, NpeAHa3HavyeHu 3a ynotpeba U3BLH crpaguTe.

LLlymoBu emucum cbrnacHo EN I1ISO 3744:2010.

M3mepeHo HMBO HO 3BYyKOBa MoLHOCT: 54.8 dB(A)
FapaHTUpaHO HMBO Ha 3ByKoBa MowHocT LwA: 58 dB(A)
HoTtudomumpan opran: 0123

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199 80686 MUNCHEN Germany

1 OTroBaps Ha U3NCKBaHMATa Ha crnefgHUTe cTaHAapTyH:
EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50636-2-107:2015/A3:2021
EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019; EN61000-3-3:2013

MsicTo 1 paTta Ha usgaBaHe:
Codous, Bbnrapus
30 HoemBpu 2025 T.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Robot Lawn Mower
Trademark: RAIDER
Model: RD-RLM47

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of

electrical equipment designed for use within certain voltage limits;

2000/14/EU of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to
the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 54.8 dB(A)
Guaranteed sound power level LwA: 58 dB(A)

Notified body: 0123
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199 80686 MUNCHEN Germany

and fulfils requirements of the following standards:

EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50636-2-107:2015/A3:2021
EN 62233:200

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019; EN61000-3-3:2013

EUROVASTER

- EXpO
Place&Date of Issue: aria, soﬁamat:wd (/. 67/‘4‘)1/
Sofia, Bulgaria mwng;m > Brand Nanager: AR
fax: +,..

November 30, 2025 Krasimir Petkov
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C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Masina de tuns iarba
Marca: RAIDER
Model: RD-RLM47

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/UE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014
privind armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a
echipamentelor electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune

2000/14/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 08 mai 2000 referitoare la
emisiile de zgomot in mediu de echipamentele utilizate in exterior;

Emisiilor de zgomot in conformitate cu EN ISO 3744:2010 standard.

Masurat nivelul de putere acustica: 54,8 dB(A)
Garantat nivelul de putere acustica L,,: 58 dB (A)

Organism notificat: 0123
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199 80686 MUNCHEN Germany

este in conformitate cu urmatoarele standarde:
EN 60335-1:2012/A15:2021; EN 50636-2-107:2015/A3:2021
EN 62233:2008

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2019; EN61000-3-3:2013

Y

OMASTER /
Locul si Data aparitiei: EU Export LTD /‘ﬂ‘(
Sofia, Bulgaria soﬁa 1231 Bra d Manager:
November 30, 2025 sko shose® Krasimir Petkov

+35929340722



IRAIDERY
B 5 R D R D SRR D SR

FAPAHLIMOHHA KAPTA

M

7
> S
O

Y
%
O
S
i=]
m
=]
Y 7 & & 7
BRI
e O e o O

Y
DN CEPUEH N.....ooeeeueeeeeeeeeeessssessssessse e sssssssssss s sss s st
<>
> S
2 [0 2 ] SRRSO
% (3a modpobHocMu 8UX 2apaHyUOHHUME yCro8usi) K
N N
X N2, AaTa Ha (PAKTYPA | KACOB BOH.....u.cureeesreeessecemseeessecsssessssessssessssessssessssessssesssssessssessssessssessssesens %
N N
7 7
g A R OAHHU 3A KYMYBAYA %
7 X
ML UIMEIDUPIMAL........cceeeteeeereessesseesstessssseasse s s s ss e e ssse et e esesan e se s s e s st e aaesas e s e sasanse e e nsan e e nnseanesaennnensnnann Kb
Z (nonwaea ce om ciysicumens) z
> S > Y
g 8 11 oS g
KL (nonbrzm ce om cxzywcume/m) I
N O
) <>
K MOAOMUC HA KYTTYBAUYAL........coeiereeeetrieesstesaesesssessssssessassss s s e s e ss e e sensssesssssanassesssssnsensesnnsnsesasssnnn SK
g (3ano3Ham CbM C capanyuoOHHume yCioeus u npasuiama 3a ekcnioamayusl, 2
% u3t)w1uemo € 6 mexHuvecKka uznpasHocm u OK()Mnflek'm()(j’Kd) < A Q
X <>
SK OAHHU 3A NMPOOABAYA SK
N N
7 7
S > S
O O
X X
[ S L
g 2 1 o SRS Z
< A R (nonwvasa ce om cayscumerns) < A L
7 7
% DATAIMEYAT. oo KR
7 <>
Y A N CEPBWU3EH NPOTOKOI 2 A N
7 7
[ Y L Y
g [puener Hara na Onucanue Ha aedekTa Hara na TTonmnuc g
TIPOTOKOJI pueMaHe TIpenaBaHe
[ S L
N O
<> Y
> S > Y
O O
Y &
L L
N O
O <>
> S [ %
O o
7 7
X X
O O
X X
> % [ %
g LleHTpaneH cepsus: Codus, byn: “Jlomcko woce” 246, Ten.: 0700 44 155 (Gesnnaten 3a usnata cpaxa) g
R e-mail: info@euromasterbg.com R
&

DR D D DR DI D D DRI DR SR D DR SR D DK K

%



92

FAPAHLIMOHHU YCNTOBUA 3A MALLUHU

MatwmHute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyWpaHu 1 npon3se-
JeHM CbrnacHo feiicTealLmTe B Penybnuka Bbarapust HopMaTiBHY
[OKYMEHTY U CTaHAapT 3a CbOTBETCTBUE C BCUYKM U3NCKBAHWS 3a
Be3onacHocT.

CbAbPXAHUE U OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLUA:
TwproBekaTa rapaHums, kosito “EBpomactep Vimnopt-Excnopt” OO[
AaBa 3a TepuTopusita Ha Penybnuka Bbnrapus e kakto cnepga:

- 36 MeceLla 3a BCUYKW €NEKTPOUHCTPYMEHTU 1 BEH3MHOBI MaLLMHK
o cepumre: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLia 3a U3MYECKN NULIA 38 ENEKTPOMHCTPYMEHTH OT Cepy-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLia 3a opMaNYECKU NINLIA 33 ENEKTPOUHCTPYMEHTI OT Cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 MeceLia 3a PU3MHECKM NULA 38 MIHCTPYMEHTY OT cepusTa Raider
Pneumatic;

- 12 mecela 3a tOpUAONYECKM ML 33 MHCTPYMEHTW OT Cepusta
Raider Pneumatic;

- 24 mecelja 3a h1anyeCKM ML 33 BCYKW BEH3MHOBI MaLLMHK OT
cepunte: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 12 meceLja 3a PUANYECKM NULA 3@ BCUYKI GEH3MHOBY MaLLUHK OT
cepunte: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 mecelia 3a (M3NYECKM NULA 33 BCUYKM KPUKOBE, PbYHU Ma-
LUWHW, Fa30BM 1 AM3enoBy kanopudepm ot cepusita Raider Power
Tools;

- 12 meceLa 3a 10pMMYECK NULA 38 BCUYKY KDUKOBE, PBYHI MALLMHY,
ra3oBu 11 Au3enosw kanopudepm ot cepusita Raider Power Tools
TbproBckata rapaHuust € BanugHa npu NpefocTaBsHe Ha rapaH-
LIOHHA KapTa NOoMbJIHEHa NPaBUIHO B MOMEHTA Ha 3akyrnyBaHe Ha
MalLvHaTa W duckaneH kacos 60H unn daktypa. MapaHuuoHHaTa
KapTa TpsibBa Aa CbAbpPXa MOAEN, CEpUeH HOMep, UMe MOAMNC U
neyar Ha Tbprosela npofan MaluuHara, Moanuc OT CTpaHa Ha
KNWEHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHWUTE YCMOoBMS W [aTata Ha
nokynkara. HemombiHEeHn Wnu MOANPaBEHM rapaHUMOHHM KapTi
ca HeBanuaHu. MalwmnuTe TpsibBa Aa ce U3nonasar camo no npea-
HasHa4eHe 1 B CbOTBETCTBIE C MHCTPyKLMSTA 3a ynoTpeba. 3a ga
ce rapaHTupa GesonacHata pabota e HeoBXoAUMO KIveHTa Ja ce
3anosHae Jobpe ¢ MHCTPYKLuKUTE 3a ynoTpeba Ha MaluvHaTa, npa-
BuraTa 3a 6esonacHocT npu paboTa ¢ Hes U KOHKPETHOTO U Mpes-
HasHaueHue.

MaluvHaTta M3nckBa NepyoANyHO MOYMCTBAHE M MOAXOASLA MoA-
JpbXKa.

FAPAHLIUATA HE MOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTME Ha MaLLMHaTa;

- 4aCTU U KOHCYMATMBM, KOUTO MOAMEXaT Ha U3HOCBaHe, MpUYMHE-
HO OT MON3BaHETO KAaTO HanpyUMeEp: rPeC 1 Macrno, YeTku, BOAAYH,
OMOPHY POIKM, TaMMOHW, TYMEHU MaHLLOHW, 3a/1BIKBALLN PEMbBLIM,
CnMpayKku, MbBKaB Bar C XWro, narepu, cemepuHry, byTano ¢ yaap-
HUK Ha Takepu 1 ap.;

- [OMbIHUTENHN aKcecoapn M KOHCyMaTWBM KaTo: PbKOXBaTKY,
CTPYWMHMK, KyTUW, CBPEANa, JMCKOBE 3a Psi3aHe, Cexkauu HOXOBE, Be-
Ui, LUKYPKW, OTPaHIMTENM, NONMP-LUaiiby, NaTpOHHNL (3axBaTy
1 AbPXKaum Ha PEXXELLMSIT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa v cama-
Ta kopaa 3a kocauku 1 fip.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHn3bM U 3ananuTenHa caell;

- HaCTpolika Ha pexvMa Ha paboTa;

- CTONSIEMM ENEKTPUYECKM MPeSNasuTeni 1 KpyLIKu;

- MeXaHU4YHM NOBPEaM Ha Kopryca v BCUYKW BBHLLUHM eNeMeHTH Ha
U3[1eNNeTO, BKIIOYUTENHO [EKOPaTUBHU;

- NPeAnasnTeny 3a oYM, NpeanasuTeni 3a pexeLUn UHCTPYMEHTH,
TyMUPaHI NN0YM, 3aKonyarnku, MHeanu u ap.;

- 3axpaHBaL kaben u wencern;

- LIANOCTHUTE NOBPEAM Ha UHCTPYMEHTUTE, MPUYUHERI OT MPUPOLHM
BeqcTBus, KaTo NoXapu, HaBOAHeHMS, 3emeTpeceHns 1 ap.; OTMA-

NAHE HA FTAPAHLMATA:

®upma “EBpomactep W/E” OO[] He e OTrOBOpPHa 3a MOBPeAN npu-
UMHEHM OT TPeTU Muua, kato ,EnektpocHabauTenHn apyxecrsa’,
MOBPE/V OT BBHLUEH XapaKTep, kaTo TOKOBI yAapy, HeCTaHAapTHI
3axpaHBaLLy HanpeXeHusi U UMa NPaBoTO Aa OTKaXe rapaHLMOHHO
obcnyxsare npu:

- HECbOTBETCTBALL (UMM HEMOMbIHEH) CEpUeH HOMEp Ha U3AENUeTo
C TO3V MOMbHEH Ha FapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3anM4eH NN NUNCBaLL MHAETU(NKALMOHEH ETUKET Ha MalLMHaTa;

- MOBPE/M Bb3HUKHANW NPY TPAHCMOPT, HENPABUIHO CbXpaHeHue n
MOHTaX Ha MalUMHaTa;

- HanpaBeH ONuT 3a HeOTOpU3MpaHa CepBI3Ha Hameca B HeymbIHO-
MolLieHa cepBu3Ha 6asa;

- NIOBPEAM, KOUTO Ca MPUYMHEHN B CNEACTBUE HA HEMpaBuiHa yro-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKLMATA 3 eKcnnoaTalus) Ha MalumHaTa
OT CTpaHa Ha KI1eHTa Unu TpeTu Nuua;

- NOBPEAV MPUYNHEHI B PE3yMnTaT Ha 13MOMN3BaHEeTo Ha MalLuHaTa B
Apyra cpefia OCBeH MpernopbyaHata oT Npou3BoaNTENs (BMaXHOCT,
TEMNepaTypa, BEHTUNALWSs, HanpexeHue, 3anpaleHocT W Ap.);
- MOBPeLM, MPUYMHEHN OT NonafjaHe Ha BbHLUHYM Tena B MalLMHaTa;
- NoBpeAy, MPUYMHEHN B CrieacTBve Ha HebpexHo GopaseHe ¢ Ma-
LuMHaTa;

- NIOBpeaV NpUiMHeHm oT pabota 6e3 Bb3ayLUeH UATBP UK CUIHO
3aMbPCEH TaKbB;

- MpU HEMpaBUiHO CbOTHOLIEHME Ha GeH3WH/ABYTaKTOBO Macno,
BOZeLLO A0 6riokvpaHe Ha fsuraTens

-MoBpea B CMEACTBUE HEMPaBUIHO MOCTABEH UMK HE3ATOHEH pe-
KeLL| MIHCTPYMEHT;

- NoBpe/a Ha peaykTopHaTa KyTust (Mpefaskata), MpUIMHEHa OT He-
[JocTaTbyHo Aobpo cMasBaHe (C rpec) Ha cblyata

1M MexaHU4eH yaap no 3afBuxBallata oc.

- NI0Bpeza Ha poTop UM cTaTop, U3pa3siallia Ce B CrienBaHe Mexay
TSIX, CNIEACTBIE Ha CTONSBAHE Ha 130MaLuuTe, NPUYMHEHO OT Npo-
ABIKATENHO NpeToBapBaHe;

- noBpeza Ha poTop UK CTaTop NMpUYNHEHA OT NPeToBapBaHe N
HapyLUeHa BeHTWMaLus, 13passiBalya ce B MPOMsiHA Ha LBeTa Ha
KonekTopa 1rn HamoTKuTe;

- HaTpyNaH Harap Unu 3anyLUeH aycryx — pe3ynTar oT npefo3vpaHe
Ha KOMM4YECTBOTO Macro B AByTakTOBaTa CMEC.

- Mnca Ha Macno 3a pexeLyata Bepura Uin HesaToueHa (13xabeHa)
Bepura;

- 3anyLueHa ropusHa C1CTEMa;

- NANCBAT 3aLUMTHU AWUCKOBE, OMOPHM MOTOBE MMM APYIU KOM-
MOHEHTW KOUTO Ca 4acT OT KOHCTPYKUMSITA Ha WHCTPYMEHTa U ca
npeaHa3HayeHu 3a ocurypsisaHeTo Ha 6esonacHata My W npaBuiHa
ekcnrnoarauus;

- 3axpaHBaLyST kaben Ha MHCTPYMEHTa € yAbkasaH Ui noame-
HSH OT KNMeHTa;

- IoBpezaTa e Npu4nHEHa OT NpeToBapBaHe UMW NUMca Ha BEHTUMa-
LS, HE[OCTATBYHO UMW HEMPABWUIHO CMa3BaHe Ha [BUXELLUTE ce
KOMMOHEHTY Ha U3fenueTo;

- 3HOCBaHe MnM GriokMpaHu narepu nopaav npetoBapsake, npo-
AbKUTENHa pabota unm npax;

- pa3buUTo NarepHo rHe3ao ot BriokupaH narep v pastuta BTyNKa;
-- pa3buTo LUMOHKOBO UMW pe3BOBO CheaNHEHHE;

- N0BPeJa B €N.KIM0Y UMW eNeKTPOHHO YNpaBreHue MpUUnHEHa OT
npax unu c4yneaxe;

- NoBpefeHa pefyKTopHa KyTist (rnaBa) MPUYMHEHO OT 3acTOnops-
BaLLYS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay byTano v LuMHaBP B pe-
3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NPoAbIXUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTsAraHe Mexay ByTano 1 LMMMHALP B Pe3ynTaT Ha npeToBapea-
He, NPOAbITKUTENHA pabBoTa unu npax;



- N0BpeAeHO LIeHTPOBEXHO KOoMeno 1 cnupayka (MpOMeHeH LBST)
— AbMKY ce Ha paboTa ¢ briokvpaHa cpauka;

- CNyKBaHWS MO Kopryca, MPUYMHEHI OT HEMpaBureH MOHTaX Ha
CBbP3BaALYY TPBOU, PUTUHIL 1 NOJOBHN;

- IUNCa Ha KOMMOHEHTI KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSTA Ha WH-
CTPYMeHTa U Ca NpeHa3HaYeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHa-
Ta My 11 NpaBUmHa excrnoarauus;

- Ha BCUYKM BofHM nomnm (6e3 noTonsiemuTe) v xuapodopn Tpsid-
Ba fla Gbje MOHTMPaH Bb3BpaTeH KranaH Ha BXOASLLMA OTBOP.
Mpn xugpodopuTe NEPUOANYHO Ce NMpoBepsiBa HansraHeTo Ha
MeTarnHus KoHTeHep(HansraHeTo Tpsibea ga 6bae B rpaHuLmTe
1.5-2bar).

BHUMAHUE! Xuppodhopute Raider ¢ mexaHudyeH npecoctaTt He
13KMio4BaT aBTOMATUYHO Mpy nunca Ha Bogal

- noBpefia npuynHeHa ot paboTa ,Ha cyxo 6e3 Bopa, KosiTo ce
13passBa B fedopmaLyms Ha YNITbTHEHUATA 1 KOMMOHEHTUTE Ha
nomneHara yacr.

- NOBPEAV NMPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe 1 MPEKOMEPHO MPerpsiBaHe;
CpoKbT 3@ OTPEMOHTMPaHe Ha MpueTi B CepBM3a MalUMHK € B
pamkuTe Ha eavH MeceLl.

CepBu3nTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MaLUMHW, He NOTbPCEHN OT
coBCTBEHNLMTE UM €AUH MeceL| crie 3akOHHUSI CPOK 3@ PEMOHT!

TbproBekaTa rapaHLys 3a 6atepum 1 3apsigHu YCTPONCTBA, KOSTO
“EBpomactep Vmnopt-Ekcnopt” OO[] paBa 3a Teputopusta Ha
Peny6rnvka Bbnrapus, e kakto cnesga:

- 18 meceLa 3a BaTepusiTa 1 3apsIAHOTO YCTPOWCTBO OT CEPUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceLla 3a BaTepusTa 1 3apsAHOTO YCTPOICTBO OT CEPUUTE:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

T"apaHLMOHHUSIT CPOK 3arno4Ba fia Teye OT AaTara Ha 3akynysaHe.
["apaHuysiTa NoKpYBa BCUYKM AeEKTH, Bb3HUKHANW NpU NpaBun-
HO nonasaHe Ha 6aTepusiTa 1 3apsiBHOTO YCTPONCTBO, CboBPa3Ho
MHCTpyKUysiTa 3a ynoTpeba. “EBpomactep Mmnopt-Excnopt” OO
ocurypsiea rapaHLysi, Npunoxuma npu n3bpoexuTe no-[ony ycno-
BIsI, 4pes Ge3nnaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha [edeKkTU Ha NPOodyKTa, 3a
KOMTO B pPaMK1Te Ha rapaHLMOHHMS CPOK MOXE fia Ce Aokaxe, Ye
ce AbIKaT Ha AedhekTv B Matepuana unu npu NpousBOACTBOTO.
TbproBekata rapaHLys e BanuaHa npu NpeaocTaBsHe Ha rapat-
LiMOHHaTa KapTa Ha MaluuHaTa, NoMbIHeHa NpaBunHo B MOMEHTa
Ha 3akyryBaHe Ha npoaykTa 1 duckaneH kacos GOH Ui thakTypa.
l'apaHLyoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpka MOSEN 1 CepueH Ho-
Mep Ha aKymyrnaTopHaTa MaLliHa, OKOMMNEeKToBaHa ¢ batepus u
3apSIAHO YCTPOICTBO, MME, NOANMC U NeYaT Ha Thprosewa npofan
KOMMreKTa akymymnaTopeH eNnekTPONHCTPYMEHT, NOAMNC OT CTpaHa
Ha KNWeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCroBIS U AaTtaTa
Ha nokynkara.

TapaHuusiTa He nokpuea:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKpUTUE Ha BaTepusiTa 1 3apsaHOTO
YCTPOIICTBO;

- MOBPEaV Bb3HUKHAMM NMPY TPAHCTOPT, MEXaHU4HW MOBpeaM /Ha
KOpryca 1 BCUYKM BBHLLHM €NEMEHTN Ha

GaTepusita 11 3apsHOTO, BKIKYUTENHO [ieKopaTUBHW, MW apyri
BBHLUHY Bb3/ACTBUS 1 NPUPOHY BEACTBUS KaTo NoXapi, HaBof-
HEHNS, 3eMETPECeHNs:;

- [leheKT OT aMOpPTU3aLMS, HOPMATTHO M3HOCBAHE W U3XabsiBaHe;
lapaHuusiTa 3a Gatepusita W 3apsSAHOTO YCTPOICTBO OTNaja B
cryyauTe Ha:

- HeCbOTBETCTBALL (MM HEMOMbIHEH) CEepUeH HOMEp Ha KoM-
nrexTa akyMynaTopeH EneKTPOUHCTPYMEHT C TO3M NOMbIHEH Ha
rapaHLVMOHHaTa KapTa;

- HapyLUEHWe Ha LienocTTa, U3TpUBaHe MW NUNca Ha eTukeTa Ha

93

npou3BOAWTENSs BbPXY GaTepusiTa u 3apsaHoTo

YCTPOICTBO;

- BCMYKM Cny4an Ha NOBPEAW, MPUYMHEHW OT HempasWnHa ymno-
Tpeba (HecnasBaHe MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoaTauus), uanyckaxe,
yAap, 3anvBaHe ¢ Te4HOCTH, HebpexHo BopaseHe, U B Criyyau, ye
BCUYKM KreTku B GaTepusita ca M3TOLLEHN NOA KPUTUYHUS: MUHM-
MyM;

- 3apexzaaHe C HeOpPUrMHaMHK 3apsiaHN YCTPONCTBA, 3axpaHBalLLy-
AT kaben Ha 3apsiaHOTO YCTPOUCTBO € YAbIKaBaH Ui NOAMEHSH
OT KNWeHTa, unu Apyru BbHLUHA BBSL[BIZCTBMH B NpoTuBOpeune c
131CKBAHWSTA HA NPON3BOANTENS;

- KOraTo e npaBeH ONUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MOAUN-
KaLusi OT MOTPEBUTENS UMW NPOMEHN OT HEYMbITHOMOLLEHM n1la
1nm oupmm;

- Mpy U3non3eaHe Ha 6atepusita u 3apsAHOTO YCTPOIICTBO He Mo
npefHasHayeHve;

- MOBPeau NMpUYMHEHW B PE3YNTaT Ha W3MON3BAHETO M CbXpaHe-
HWeTO Ha BaTepusiTa W/unu 3apsBHOTO B fipyra cpeaa OCBEH npe-
nopbyaHaTa oT Npou3BOAMTENS (BMIaXHOCT, TeMnepartypa, BeHTH-
nauysi, HanpexeHue, 3anpaLueHocT 1 Ap.);

- NPy TOKOBM yZapu, TPbMOTEBULM, HABOAHEHWS!, NOXapH, ApYr1
BBHLUHK B'b3LleI7ICTBI/I9|;

- npu paboTa ¢ HecTaHAApTHa 3axpaHBalla Mpexa W ¢ Apyru He-
NOAXOAALLM UM HECTAHAAPTHM YCTPOICTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMpaHe Ha NMpueTu B cepensa GaTepun 1 3a-
PSiaHM YCTPOWCTBA € B PAMKUTE Ha CPOKA 3a PEMOHT- efIH MeceL,
Crnep KOTO CEepBU3NTE He HOCAT OTTOBOPHOCT B CryYal, Ye He ca
NOTbPCEHU.

3akoHoBaTa rapaHLys e CbriacHo uanckaHmusTa Ha 331 u 3akoH
3a NpefocTaBsHe Ha LM(POBO ChabpXKaH1e 1 LdpoBM yeryrm 1
3a npopaxba Ha cToku. Mpn HeCLOTBETCTBME Ha CTOKMUTE NOTpetu-
TENAT MMa NPaBHM CPEACTBA 3a 3alLuTa CpeLLy Npofiasaya, KouTo
He ca CBbP3aHy C pa3xoA 3a HEro, KaTo TbProBckaTa rapaHLms He
3acsra Te3u CpesCcTBa 3a 3alyuTa Ha notpebutens;

HesaBucumo oT Tbproeckata rapaHLMs NpofjaBaybT 0TroBapst 3a
nvncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha moTpebuTenckata cToka ¢ A0roBo-
pa 3a npopaxba cbrnacHo rapaHuusta no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsHe Ha LMtpoBO ChbpkaHue 1 LiudpoBy YCryri 1 3a
npogax6a Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTo cTokuTe He OTrOBapsiT Ha WHAMBWAYyanHUTE
131CKBAHWS 38 CbOTBETCTBME C AOrOBOPa, Ha OBEKTUBHUTE U3M-
CKBaHWS 38 CbOTBETCTBME W Ha M3NCKBAHMATA 3@ MOHTUPAHE UNK
MHCTanMpaHe Ha CTokuTe, NoTpe6UTensIT Ma nNpaso:

1. ja NpeasiBY peknamaliys, kaTo noucka oT Npofasava fia npuse-
[le cTokaTa B CbOTBETCTBME;

2. [ja Monyy4yM NponopLYoHanHo HamansiBaHe Ha LieHara;

3. fa passanu Joroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutensT moxe ga u3bepe
MEX[y PEMOHT WUrv 3amsiHa Ha CTokaTa, OCBEH aKo TOBa Ce OKaxe
HEBB3MOXHO Vv 61 JOBEMO 40 HENPOMOPLIMOHAMHO ronemMi pas-
X0[M 3a NpojaBava, kaTo ce B3emart NpeAsua BC4ky obeTosTen-
CTBA KbM KOHKPETHWS CIyyaid, BKIIOYNTENHO:

1. CTOIMHOCTTa, KOSTO 61 UMana cTokaTa, ako HsMalle Nunca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa fja Gbae NpeaocTaBeHo ApyroTo CPEACTBO 3a
3aluTa Ha notpebutens 6es 3HauuTenHo HeynobeTeo 3a noTpe-
Butens.

(3) MponaBaybT MoXe fia OTKaxXe Aa NpUBeLe CToKaTa B CbOTBET-
CTBME, ako PEMOHTBT U 3aMsiHaTa ca HEBB3MOXHN 1N ako Buxa
[10BEMM 10 HEMPOMOPLMOHAMHO rofiemMn pasxofiv 3a Hero, KaTo ce
B3eMaT NpeABuA BCUYKM 0BCTOSTENCTBA, BKIIOYNTENHO TE3N Mo
an.2,1.1un2.
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(4) MoTpebuTensT Ma NpaBo Ha MPONOPLMOHAMHO HamansBaHe Ha
LieHaTa Unv fia pa3sany 0roBopa 3a npoaax6a B criesHuTe cnyyan:
1. NpoaaBaybT He € U3BBPLLMM PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTokaTa Cb-
rnacHo un. 34, an. 1 1 2 unu, Korato e NpUoX1MO, He € U3BBPLLIMN
PEMOHT UnM 3amMsiHa CbrmacHo y4n. 34, an. 3 v an. 4 unu npoaasaybT
€ oTKasar fia npuBefe cTokaTa B CbOTBETCTBUE CbINAcHo an. 3;

2. NosiBM Ce HECbOTBETCTBME BBMNPEKU NpeanpueTiTe oT npoaa-
Baya AENCTBUS 3a MpUBEXAAHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBUE; MY
HECBLOTBETCTBME Ha CTOKM C AbAroTpaitHa ynotpeba 1 Ha CTokw,
ChabpXally UMpOBM ENEMEHTH, NpoJaBaybT MMa Npaeo Aa Ha-
npaBu BTOPY ONWT 3a NMpUBEXAaHe Ha cTokata B CbOTBETCTBUE B
pamKkuTe Ha Cpoka Ha rapaHumsTa no un. 31;

3. HeCbOTBETCTBMETO € TOMKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBaaBa Hesa-
6aBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa UMW pasBansiHe Ha [0roBopa 3a
npogax6a, nnu

4. npogasaybT e 3asBAN WUnu oT obCTOSTENCTBaTa € ACHO, Ye
npoaasaybT HSMa Aa npuBese CTokata B CbOTBETCTBUE B pasyMeH
CpoK unu 6e3 3HaunTenHo HeyaobeTeo 3a noTpebutens.

(5) MoTpebuTtensT HAMa NpaBo Aa pa3Banu 4OrOBOpa, ako HeChb-
OTBETCTBMETO € He3HauuTenHo. TexecTTa Ha AokassaHe 3a ToBa
JAanv HeCbOTBETCTBMETO € HE3HAUUTESTHO Ce HOCH OT NPofaBaYa.
(6) MoTpebutensaT uma nNpaso Aa OTKaxXe NMaLlaHeTo Ha ocTaBalla

4acT OT LigHaTa Mnu Ha JacT OT LieHaTa, JoKaTo MpofjaBaybT He
U3MTbIHY CBOWTE 3abITKEHNS 3a NpUBEXAAHe Ha CTokaTa B CbOT-
BETCTBME.
Un. 34. (1) PeMOHTBT nnu 3amsiHaTa Ha CTOKMTe Ce M3BbpLLBA
Ge3nnaTtHo B pamkuTe Ha pasyMeH CpOK, CYMTAHO OT yBe[OMSBa-
HETO Ha npoAasaya oT noTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBUETO U 6e3
3HauMTENHO Heyao6CTBO 3a noTpebuTeNs, kaTo ce B3emaT npeasua
€CTEeCTBOTO Ha CTOKUTE U LiefTa, 3a kosTo ca Gunv Heobxoaumm Ha
noTpeburens.

(2) 3a cToKN, pa3nUyHI OT CTOKUTE, ChAbPXKALLM LMPPOBI ENEMEH-
I, PEMOHTBT UMM 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbPLLBA BeannaTHo B
pamKu1Te Ha eauH MEeCeL, CYUTaHO OT yBeOMSBAHETO Ha NPOAaBa-
4a OT noTpebuTENs 3a HECOTBETCTBUETO M 6E3 3HAUUTENHO Hey-
Ao6cTBo 3a NOTpebuTENS, KaTo Ce B3eMaT NpeaBuz, ECTECTBOTO Ha
CTOKITE W LienTa, 3a KosiTo ca 61unm Heobxoammu Ha noTpebuTens.
(3) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHsBa Ype3 PEMOHT Wi 3a-
MsiHa Ha CTOKUTe, NOTPeBUTENST NpeaocTaBs CTOKUTE Ha pasnono-
XeHne Ha npoaasaya. Mpy 3aMsHa Ha CTOKUTE NpoAaBaybT B3eMa
3aMeHeHITe CTOKM 06paTHO OT NOTPeBUTENS 32 CBOS CMETKa.

(4) KoraTo n3BBPLIBAHETO HA PEMOHT W3UCKBA AEMOHTUPAHETO Ha
CTOKUTE, KOUTO Ca G1nK MHCTanMpaHi CbobpasHo TXHOTO ecTecT-
BO 1 Lien, NpeAn Aa ce nosiBi HECLOTBETCTBUETO, UMK KOraTo Teau
cToku TpsiGea Aa 6baaT 3aMeHeH, 3abIKEHNETO Ha Npoaasaya
[a PEMOHTVPA UMW [1a 3aMEHM CTOKUTE BKMKOYBA [JEMOHTUPAHETO
Ha CTOKUTE, KOWTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTaNMPaHETo Ha 3amecT-
BaLLTE CTOKN UMW Ha PEMOHTUPAHUTE CTOKW, U NOEMaHe Ha pas-
XO[MTE 3a [IEMOHTUPAHE W MHCTaNNpaHe Ha CTOKUTE.

(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annalLaHe 3a obuyarHata ynotpeba
Ha 3aMeHeHHTe CTOKW 38 BPEMETO Npeay TsxHaTa 3amsiHa.

Un. 35. HamansBaHeTo Ha LieHaTa e NponopuyoHanHo Ha pasnu-
Kkata Mexzy CTOMHOCTTa Ha Nony4eHuTe OT MoTpeGUTENs CTOKU 1
CTOIHOCTTa, KOSITO B1Xa MManu CTokuTe, ako HsMalle nunca Ha
CbOTBETCTBYE.

Yn. 36. (1) MotpebutensT ynpaxHsiBa NpaBoTo v Aa pa3sany Ao-
roBOpa Ype3 3asBneHne [0 NpofaBaya, C KOeTo ro yBefomsBa 3a
pELLEHUeTO C1 fia pa3Bani [oroBopa 3a npogaxoa.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO CE OTHACH CaMo 3a HSIKOW OT CTOKM-
Te, 0CTaBEHM CbINAcHo JOroBopa 3a npopaxda, v e HanuLe ocHo-
BaHue 3a pa3BarsiHe Ha [OroBopa cbriacHo un. 33, notpebutenst
Ma NpaBo Aa pa3sany [4OroBopa 3a npoaaxba camo no oTHoLUE-
HUe Ha TE3M CTOKM, KOUTO HE CbOTBETCTBAT, KAKTO U M0 OTHOLLEHME

Ha BCUYKM APYr CTOKM, KOUTO € Mpupobun 3aefHo CbC CTOKMTE,
KOUTO He CbOTBETCTBAT, aK0 HE MOXe Pa3yMHO Ja ce o4aksa, 4Ye
noTpebuTensT Lye Ce Cbrnacu a 3anasn camo CTOKUTe, KOUTO Cb-
OTBETCTBAT.

(3) Korato noTpebutenst passanu goroBopa 3a npogaxba 1usno
WM 4acTUYHO Camo MO OTHOLLIEHWE Ha HSIKOW OT JOCTABEHUTE Cb-
rMacHo Aoroopa 3a npopaxba CToKM, NoTpebuTensT BpbLia Tean
CTOKV Ha npopiaBaya 6e3 HeonpaeAaHo 3abaBsHe U He N0-KbCHO OT
14 [HW, cyMTaHO OT AaTaTa, Ha KOSTO NoTpeduTensT e yBesomun
npojiaBaya 3a peLUeH1eTo c1 Aa pa3Banu [orosopa 3a npoaaxda.
KpaitHusiT cpok ce cmsiTa 3a cnaseH, ako noTpebutensT e BbpHar
YN 13npaTin CcToknTe 06paTHO Ha NpoJasaya Npean U3TM4aHeTo
Ha 14-nHeBHMS CpoK. Benuki pasxoam 3a BpblUaHe Ha CTOkuTe, B
T.4. ekcreAnpaHe Ha CTOKUTe, ca 3a CMeTKa Ha npojaBaya.

(4) MpopaBaybT Bb3CTaHOBSBA Ha NOTpebuTens 3annateHata
LieHa 3a CTOKUTE crief TAXHOTO NonyyasaHe vnv npu NpeacTass-
He Ha [oKa3aTencTBo OT NoTPebUTens 3a TAXHOTO ManpaLlaHe Ha
npopasavya. pogaBaybT e [STbXKeH fja Bb3CTaHOBU MOMy4YeHuTe
CyMM, KaTo M3MON3Ba CbLUOTO MNMaTexHO CPeACTBO, WU3MON3BaHoO
OT noTpebuTens nNpu MbpBOHaYanHaTa TpaHcakLVs, OCBEH ako Mno-
TPEBUTENST € U3pa3nn U3PUYHOTO CU ChbIMace 3a U3Mon3saHe Ha
APYro NnaTexHo CPeACTBO U MY YCIOBIE Ye TOBA He e CBbP3aHO C
pasxoau 3a notpebutens.

Un. 37. (1) MotpebutensT MoxXe Aa ynpaxHu npasata cy No TO3u
pasgen, kakto cnefpa:

1. 33 CTOKM, Pa3nin4HIN OT CTOKM, ChAbPXKALLM LIM(POBYM ENEMEHTH,
B CPOK /10 [1B€ FOAMHM, CYUTAHO OT JOCTABSHETO Ha CTOKaTa;

2. 33 CTOKM, ChAbPXALY LM(POBM ENEMEHTH, KOraTo AOrOBOPBLT
3a npopax6a npeaBuxaa eAHOKPaTHO NPeAOCTaBsiHe Ha LdpoBo
CbAbpXaHue uUnu LndpoBa ycnyra, He3aBucMO OT ToBa Aani He-
CbOTBETCTBUETO CE AbIMKN Ha hU3ndeckuTe unu LudposuTe ene-
MEHTI Ha CToKaTa, B CPOK [0 [1Be FOAMHIA, CYUTAHO OT [JOCTaBFHETO
Ha CTOKaTa ¥ MpefoCTaBAHETO Ha LM(POBOTO ChAbpKaHMe W
LvdbpoBata ycnyra U B pamkiTe Ha nepuoaa oT Bpeme, NoCcoueH
Bun. 31, an. 11 2, 6e3 fa ce Bb3NpensTcTa npunaraHeTo Ha uil.
28,an.3,1.1;

3. 33 CTOKM, CbABPXKALUYM LMdPOBY €NEMEHTH, KOraTo AOroBOPBLT
3a npojaxba npenBkaa HeMpekbCHaToO MpPeaocTaBsiHe Ha Lin-
(hpoBO ChAbPXaHUE WUNK LdpoBa ycnyra 3a onpeaeneH nepuog
OT BPEMe, He3aBICIMO OT TOBA Aani HECLOTBETCTBUETO CE AbIKNA
Ha chundeckinTe Unn LpoBIUTE ENEMEHTI Ha CToKaTa, B CPOK 10
[ABE rOAVHI, CYUTaHO OT AOCTABSHETO Ha CTOKATa U OT 3ano4BaHeTo
Ha HenpeKbCHaTo NMpefocTaBsHe Ha LchpoOBOTO ChAbPXaHMe Ui
Lndposata ycnyra;

4. 3a CTOKN, ChABPXKALLY LPOBI MIEMEHTI, KOraTo AOrOBOPLT 33
npopax6a npeABinkaa HenpekbCHATO NpeaocTaBsiHe Ha LdpoBo
CbAbpXaHue unu LydpoBa ycnyra 3a Nepuod, No-gbibr OT [iBe
TOAMHN, 1 HECHOTBETCTBUETO Ce AbIKM Ha LM(POBUTE enemMeHTy
Ha cTokaTa, noTpebuTensT MoXe Aa ynpaxHu npasara cu fo To3u
pa3gen B pamk1Te Ha Cpoka Ha AeicTB1e Ha A0roBopa.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa fia Teye npe3 BpemeTo, HeobxoauMo 3a
13BbPLUBAHE HA PEMOHT MMM 3aMsHa Ha CToKaTa.

(3) YnpaxHsBaHeTo Ha NpaBoTO Ha notpebuTtens no an. 1 He e

06BbP3aHO C ApYrv CPOKOBE 3a NpeasBABaHE Ha UCK, pasnuyHu OT
Teannoan. 1.
Un. 38. NpoaasaybT, KONTO OTFOBapS 3a HECHOTBETCTBIE HA CTOKM-
Te, IbIKALLO Ce Ha AeCTBMIe N Be3neicTaue, BKIIOYUTENHO Ha
nponyck Aa ce NpeAoCTaBAT akTyan1aaLui Ha CTOKM, ChabpXxaLy
LMdPOBY ENEMEHTH, OT CTpaHa Ha NuLe Ha NPeaXOAeH eTar oT Be-
purata oT TbproBCkv CAENKi, MMa NPpaBo Ha uck 3a obesLyeTerme
32 NPETbPMEHN Bpeay CPELLy NMLETO i n1uaTa, KouTo ca npum-
HUMW HECBOTBETCTBHUETO.
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1. Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2. Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine, aceasta efectuand
diagnosticarea defectului.

3. Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.in cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleasi obligatii atat pentru produsul inlocuit, cat si pentru
cel vandut initial.

4. Durata termenului de garantie se prelungeste cu perioada trecuta de la data la care consumatorul
a reclamat defectarea produsului, pana la data repunerii in functiune a acestuia, acest fapt fiind
inscris Tn certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5. Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate.

6. Tn cazul unor defectiuni ap&rute in cadrul termenului de garantie, cumpéaratorul se va prezenta
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de
cumparare, certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7. SC EUROMASTER SRL este obligata fatd de consumator, pentru produsul reclamat in cadrul
termenului de garantie, sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia, precum si cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare si transport.

8. Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea
s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare, intretinere,
manipulare, transport, depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9. SC EUROMASTER SRL nu raspunde de defectiunile aparute asupra urmatoarelor piese si
subansamble : perii colectoare, discuri de taiere, curele, rulmenti, cutite, lanfuri, bujii, lame de
ghidare, acumulatori, burghie, dalti, mandrine, cabluri de tractiune si de transmisie, bobine cu
fir de taiere, filtre de aer, filtre de benzina, furtune, demaroare, tije metalice, capace si protectii
de plastic sparte in urma lovirii produsului de catre client, si/sau in urma transportului ce
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producatorul nu raspunde de
defectiunile aparute in urma nerespectarii cantitatilor de amestec ( benzina si ulei ) de catre
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru si de pauza a produselor)
sau de utilizarea in alte scopuri decat cel precizat, respectiv uz gospodaresc — hobby.
Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton, caramida, ceramica,
etc) , demontarea de catre client sau persoane neautorizate, duce la pierderea garantiei,
precum si la suportarea costurilor de: reparatie, ambalare, depozitare si transport de catre
client in cazul eventualelor depanari.

10. SC EUROMASTER SRL este obligata sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului
dupa expirarea termenului de garantie, in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse,
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii
de utilizare a acestuia, caz in care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de catre vanzator.
11. In perioada de postgarantie, depanarea produsului se va efectua contra cost. la solicitarea
clientului.

12. Pentru lucrarile de reparatie ce nu au necesitat inlocuirea unor piese, prestatorul va acorda
obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

E: euromaster www.euromasterbg.com
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

*« BUCURESTI: STECO SRL - Str. Precupetii Vechi, nr.29, Tel:0723.686.274

* BUCURESTI: EUROMASTER SRL - Drumul Garii Otopeni nr 6, Otopeni, llfov, Tel:021.3510106
* BUCURESTI: ALFA ENERGY SERVICE SRL - Bd Timisoara nr 82 sect 6, Tel: 0760.424.528

* BACAU: COMELECTRO BG SRL - Str. Energiei, nr. 34-36, Bacau, Tel:0234 519 963

* BAIA MARE: PIATETA SRL - Str.Pasunii nr 1/6 , Tel: 0262-277266

« CALARASI: STEFAN ALEX SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Tel:0735.199.024

* CRAIOVA: MOSTOLES SRL - Str. Braila, nr.45, Tel: 0762.941.611.

+ CURTEA DE ARGES: VIVA METAL DECOR SRL- Str. Albesti Nr. 10 ( In Incinta Fostei Autobaze
Zenit); Tel:0722.531.168 / 0732.148.633

* |ASI: P&D POLIDOM SRL ( DOAR SCULE ELECTRICE) - Str. Morilor, nr. 68, Tel:0726.010.110
* MIERCUREA CIUC: GRIMMAULD SERVICE SRL - Str. Harghita, Nr.29, Tel:0740044574

* NEAMT: TEHNOHOBY IMPEX SRL - Str. Obor, BI.O2, Parter , Piatra Neamt, Tel:0233236333

* ODORHEIUL SECUIESC : Il GHIORY FERENC, Str. Baii Sarate, Nr.38, Tel: 0743986648

* PITESTI: CONTACT TOP SERVICE SRL — Str. Constantin Brancoveanu 2, Tel:0746 889 424

* PITESTI : GREBO 2003 SRL, CALEA CAMPULUNG, Nr.647, Piatra Neamt Tel:0740003344

* PLOIESTI: SUPER GARDEN TECH - Str. Strandului, nr. 11-13, Tel:0734 467 171

+ RAMNICU VALCEA: ELECTROSANDU SRL - Str.Arinilor,nr.78, Tel:0372.934.304/ 0726.294.813
* ROMAN: EUROTECHNIC SRL, B-dul.Roman Musat,BI.3,parter, Tel:0727 743 214

* SUCEAVA: TOP STRONG SRL-D - Calea Unirii nr.35( incinta IRIC), Tel:0758.079.782

* TG. MURES: ALTISAN SERVICE TEAM SRL- Piata Bolyai, nr. 9, Tel:0740.019.726

* TULCEA: ABC INTERNATIONAL SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1,Sc.A,Parter; Tel:0240.518.260
* TG. JIU: MKNICK SRL D - Str. Victoriei, nr.287, Tel:0765332581.

* DEVA: TRANSILVANIA UNISERV SRL - Str. Horia,Bl.5,Parter, Tel:0722.373.177.

* ORADEA: ERMEKO TRADE SRL - Str. Fabricii Nr.2, Tel:0740232273

* TIMISOARA: ROCK GARDEN SRL - Str. Closca , Nr.21, Tel:0744870373

* ORAVITA: CONDOR-EX SRL- str. CLOSCA, NR. 33 C, Tel: 0760 257 979

« ARAD: DUO LEND SRL- Com.Vladimirescu, Str.4, Nr.2, Tel: 0742020909

14. Evidenta reparatiilor in perioada de garantie

Nr. Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si | Semnatura
Crt reclamatie rezolvare executata | garantie pt. service consumator
reclamatie | /piese semnatura
inlocuite depanator
1.
2.
3.
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stamp

15. AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI $1 AM LUAT LA CUNOSTIN]’A. NU AM
OBIECTIUNI (SEMNi\TURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea produselor si garantiile
asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile
consumatorilor. Prezentul nu afecteaza drepturile cumparatorului conferite consumatorilor prin L 449/2003, republicata.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni (2 ani).Existenta garantiei legale de conformitate si a celei
comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu modificarile si completérile ulterioare republicate

si a codului civil.
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